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Tillaga til pingsalyktunar

um adild ad samningi Sameinudu pjédanna um adgerdir gegn
eydimerkurmyndun i l6ndum, sérstaklega i Afriku, sem eiga vid
alvarlegan vanda ad etja af voldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar.

(Logd fyrir Alpingi 4 121. 16ggjafarpingi 1996-97.)

Alpingi dlyktar ad heimila rikisstjérninni ad stadfesta fyrir fslands hénd samning Sam-
einudu pjédanna um adgerdir gegn eydimerkurmyndun { 16ndum, sérstaklega { Afriku, sem
eiga vid alvarlegan vanda ad etja af voldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar, er gerdur
var { Paris 17. jun{ 1994.

Athugasemdir vid pingsdlyktunartillégu pessa.

Med bingséalyktunartillgu pessari er leitad heimildar Alpingis til stadfestingar 4 samn-
ingi Sameinudu pjédanna um adgerdir gegn eydimerkurmyndun { 16ndum, sérstaklega { Afr-
iku, sem eiga vid alvarlegan vanda ad etja af v6ldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar,
er gerdur var { Paris 17. jini 1994. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med tillogu
pessari.

Samningur pessi 4 retur ad rekja til heimsrddstefnu Sameinudu pjédanna um umhverfi
og préun sem haldin var { Ri6 de Janeiré arid 1992. Gerd samningsins lauk { Paris 17. jun{
1994 og 60ladist hann gildi 26. desember 1996, 90 dogum eftir ad 50 riki h6fdu stadfest
hann. Hinn 27. mars 1997 h6f0u 68 riki stadfest samninginn og eru 6l hin norrenu rikin
4 medal peirra.

Samningurinn hefur ad geyma 40 greinar og fjéra vidauka um svedisbundnar adgerdir.
Vid gerd samningsins var studst vid dkvadi { 12. kafla Dagskrar 21 sem sampykkt var 4
radstefnunni { Ri6 de Janeiré.

Markmid samningsins er samkva@mt 2. gr. hans ad vinna gegn eydimerkurmyndun og
draga ur skadlegum afleidingum purrka { 16ndum sem eiga vid alvarlegan vanda ad etja af
vOldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar, sérstaklega i Afriku. Beitt skal virkum adgerd-
um 4 6llum stigum med pad ad markmidi ad studla ad sjalfbeerri préun 4 svadum bar sem
eydimerkurmyndun 4 sér stad.

{ samningnum er eydimerkurmyndun skilgreind sem hnignun lands & purrum eda ur-
komulitlum svedum og 4 drkomulitlum jadarsvedum drkomusveda af voldum ymissa
bétta, par 4 medal vedurfarsbreytinga og mannlegra athafna. Samkvamt skilgreiningu
samningsins 4 pessum svadum falla heimskautasvedi og svadi sem nast peim liggja,
p.m.t. fsland, par fyrir utan.

f fyrstu premur greinum samningsins er fjallad um skilgreiningar 4 helstu hugtékum,
markmid og grunnreglur.

Helstu skuldbindingar samningsadila koma fram i 4., 5. 0og 6. gr., en sidar { samningnum
er gerd ndnari grein fyrir pvi hvad { pessum skuldbindingum felst.
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I 4. gr. eru almenn dkvadi par sem samningsadilar skuldbinda sig til ad gefa pessu
vandamali tilhlydilegan gaum, jafnt heima fyrir sem 4 alpj6dlegum vettvangi, og m.a. studla
ad pvi ad fjarmagn sé veitt til pessara méla.

15. gr. er kvedid 4 um skuldbindingar adila sem eiga vid eydimerkurmyndun ad strida.
Adilum er skylt ad:

a. veitaadgerdum gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka naudsynlegan forgang
og veita til peirra negilega mikid fjarmagn eftir adstedum og getu hvers og eins;

b. gera dxtlanir um adgerdir og forgangsrodun verkefna, innan ramma dztlana og/eda
stefnu um sjdlfbera préun, { bardttunni gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka;

¢. beinasjénum ad frumorsdkum eydimerkurmyndunar og gefa sérstakan gaum peim fé-
lags- og efnahagslegu pattum sem valda henni;

d. auka almenningsvitund um vandann og studla ad patttoku heimamanna, sérstaklega
kvenna og ungs félks, med studningi 6hadra félagasamtaka, { bardttunni gegn eydi-
merkurmyndun og afleidingum purrka; og

e. skapa hvetjandi umhverfi med pvi ad efla, eftir pvi sem porf krefur, gildandi 16ggjof
um bessi mdl, setja 16g par sem pau eru ekki fyrir hendi og méta langtimastefnu og
framkva&mdadatlanir.

1 6. gr. er lyst skuldbindingu idnrikja um ad stydja, hvert um sig eda  sameiningu, ad-
gerdir préunarlanda sem eiga vid eydimerkurmyndun ad etja. Idnrikin skuldbinda sig til ad
veita umtalsverda fjarhagslega adstod til préunarlanda, sérstaklega i Afriku. Pessum skuld-
bindingum er nanar lyst { 20. gr. par sem segir ad idnrikjunum beri m.a. ad Gtvega umtals-
vert fjdirmagn, par 4 medal styrki og vikjandi lan, til ad stydja framkvamd d=tlana sem hafa
ad markmidi ad sporna gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka. f pessu felst ad pau
idnriki sem gerast adilar ad samningnum skuldbinda sig til ad veita adstod til préunarlanda
sem eiga vid eydimerkurmyndun ad glima.

19.-15. gr. er fjallad sérstaklega um dztlanir rikja sem eiga vid eydimerkurmyndun ad
glima um métadgerdir. Skulu pau undirbia, birta og framkvama dztlanir um adgerdir til
ad leysa vandamalid. Samkveaemt 10. gr. er markmid pessara dztlana ad skilgreina pé patti
sem valda eydimerkurmyndun og par adgerdir sem naudsynlegar eru til ad koma i veg fyrir
hana og draga tr afleidingum purrka. [ slikum 4ztlunum skal skilgreina hlutverk stj6rn-
valda, sveitarfélaga og landnotenda og tilgreina pau trr2di sem fyrir hendi eru og pau sem
4 vantar. Aztlanirnar skulu fela f sér langtimaadgerdir til ad koma { veg fyrir eydimerkur-
myndun og draga uir afleidingum purrka og vera samofnar stefnu vidkomandi rikis um sjalf-
beara préun. Tilgreint er ad A=tlanir skuli vera nzgilega sveigjanlegar til pess ad unnt sé€ ad
taka tillit til breytilegra félagslegra, efnahagslegra, liffredilegra og jardedlisfredilegra ad-
steedna i vidkomandi héradi. Enn fremur er tiltekid ad huga beri sérstaklega ad forvarnarad-
gerdum 4 landsvadum sem enn hafa ekki, eda adeins ad litlu leyti, ryrnad. Studla ber ad
virkri patttoku 6hadra félagasamtaka og patttoku heimamanna, bxdi karla og kvenna, sér-
staklega peirra er nyta audlindirnar. Krafist er reglubundins yfirlits og skyrslna um fram-
kvemd 4ztlana.

Samningurinn hefur einnig ad geyma dkv&di um séfnun, drvinnslu og midlun upplys-
inga, rannsdknir, préun og midlun teknipekkingar (16.—18. gr.). Med pessum dkvedum
skuldbinda samningsadilar sig til ad midla tzknilegri pekkingu og upplysingum.

119.-21. gr. er fjallad um studningsadgerdir. { 19. gr. segir ad adilar samningsins geri
sér grein fyrir mikilvaegi pess ad auka f2rni, p.e. ad koma 4 f6t stofnunum og studla ad
pjalfun og préun naudsynlegrar feerni svadisbundid og { einstokum 16ndum, med pad ad
markmidi ad sporna gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka.
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{21. gr. er kvedid 4 um hlutverk sérstaks Hnattrans styrktarsj6ds sem stofna skal 4
fyrsta fundi pings samningsadila. Sjé0num er @tlad ad studla ad 6flun og styringu fjar-
magns, m.a. til teknimidunar, { formi styrkveitinga, med vikjandi ldnum eda med 68rum
skilmalum til préunarrikja sem eru adilar ad samningnum.

Samningurinn lysir fyrirkomulagi pings samningsadila (22. gr.) sem fyrst um sinn fund-
ar 4rlega en sidan annad hvert ar. Fyrsti fundur pingsins verdur haldinn { september 1997.
Einnig er stofnud fastaskrifstofa vegna samningsins (23. gr.) og fastanefnd um visindi og
teekni (24. gr.). Samningurinn hefur enn fremur ad geyma akveedi um reglulega skyrslugerd
samningsadila (26. gr.) par sem segir m.a. ad idnrikin skuli gera grein fyrir fjdrhagsadstod
sem pau hafa veitt til peirra mala sem samningurinn ner til,

Vid samninginn eru fjorir vidaukar sem fjalla um svedisbundnar adgerdir { Afriku (I.
vidauki), { Asiu (II. vidauki), i réménsku Ameriku og 4 Karibasvaedinu (IIL. vidauki) og vid
nordanvert Midjardarhaf (IV. vidauki).

A0 lokum er rétt ad benda 4 ad samningurinn kemur vantanlega til med ad préast og
breytast med timanum. bvi m4 budast vid ad adild ad samningnum hafi { for med sér frekari
skuldbindingar i framtidinni sem ekki er hagt ad sja fyrir ad svo stdddu. Gera ma fyrirvara
vid skuldbindingar sem hljétast af slikum breytingum eins og segir i 31. gr. samningsins.

Umsjon med samningnum hér 4 landi verdur { hondum sérstaks starfshops 4 vegum um-
hverfisrdduneytisins sem skipadur verdur fulltrium pess raduneytis og landbinadarradu-
neytisins.

Kostnadur vegna samningsins hlyst af framlagi [slands i sameiginlegan sj6d til rekstrar
fastaskrifstofu vegna samningsins, vinnu vid skyrslugerd og upplysingamidlun og patttdku
i fundum bings samningsadila og vinnu- og visindanefnda. Aztlad er ad pessi kostnadur
nemi um einni milljén kréna 4 ari.

Eins og fram kemur hér ad framan felur samningurinn i sér kvadir um préunaradstod.
Hverju riki er p6 1 sjalfsvald sett hversu miklu fjarmagni pad beinir i pennan farveg en 1jést
er a0 samningurinn mun hafa dhrif 4 stefnumérkun rikja i pessum malum.

Ekki er porf breytinga 4 islenskri 16ggjof vegna skuldbindinga sem felast i samningnum.




Fylgiskjal.

Samningur Sameinudu pjéodanna um adgerdir
gegn eydimerkurmyndun i londum,
sérstaklega i Afriku, sem eiga vid alvarlegan
vanda ad etja af voldum purrka og/eda
eydimerkurmyndunar.

Adilar ad samningi pessum, sem

eru sammdla um ad adgerdir gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka skuli 6dru fremur
beinast ad ibtium landa 4 4fallasvadum eda sva&dum
sem 6gnad er af pessum sokum,

ldta 7 ljos djipar dhyggjur samfélags pjédanna,
badi rikja og alpj6dastofnana, af alvarlegum afleid-
ingum eydimerkurmyndunar og burrka,

gera sér grein fyrir pvi ad purr svadi, irkomulitil
svaedi og urkomulitil jadarsvadi irkomusveda eru
umtalsverdur hluti af landsvadi jardar og eru bu-
svedi og grundvollur lifsvidurveris mikils hluta
ibda heims,

vidurkenna pd stadreynd ad eydimerkurmyndun
og purrkar eru alpjédlegur vandi sem hefur dhrif 4
allri jordinni, og ad porf er sameiginlegra alpj6d-
legra adgerdatil ad sporna gegn eydimerkurmyndun
og/eda draga ur afleidingum purrka,

gera sér grein fyrir pvi hve morg bréunarlond,
sérstaklega pau minnst préudu, eru 4 svadum bar
sem alvarlegra purrka og/eda eydimerkurmyndunar
geetir mest, og ekki sist hve alvarlegar afleidingar
pessa eru i Afriku,

gera sér einnig grein fyrir pvi ad eydimerkur-
myndun er afleiding margra samfallandi néttiru-
legra, pélitiskra, félagslegra, menningarlegra og
hagfraedilegra patta,

gera sér ljos dhrif vidskipta og ymissa alpjédlegra
efnahagssamskipta 4 getu landa 4 4fallasvadum til
a0 berjast gegn eydimerkurmyndun med vidunandi
drangri,

eru sér pess medvitadir ad leggja verdur megin-
aherslu 4 sjdlfbazran hagvoxt, félagslega préun og
utrymingu fatektar { préunarléndum 4 4fallasved-
um, sérstaklega { Afriku, og ad petta eru forsendur
pess ad unnt sé ad nd markmidum um sjalfbara pré-
un,

eru minnugir pess ad eydimerkurmyndun og
purrkar hafa dhrif 4 sjdlfbazra préun og tengjast
mikilvegum félagslegum vandamalum, t.d. fatekt,
1élegu heilsufars- og matvaladstandi, 6tryggri mat-
veladflun og vanda af voldum buferlaflutninga, til-
feerslu einstaklinga og lydfradilegra breytinga,

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN THOSE
COUNTRIES EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICATION,
PARTICULARLY IN AFRICA

The Parties to this Convention,

Affirming that human beings in affected or threat-
ened areas are at the centre of concerns to combat
desertification and mitigate the effects of drought,

Reflecting the urgent concern of the international
community, including States and international or-
ganizations, about the adverse impacts of desertifi-
cation and drought,

Aware that arid, semi-arid and dry sub-humid are-
as together account for a significant proportion of
the Earth’s land area and are the habitat and source
of livelihood for a large segment of its population,

Acknowledging that desertification and drought
are problems of global dimension in that they affect
all regions of the world and that joint action of the
international community is needed to combat de-
sertification and/or mitigate the effects of drought,

Noting the high concentration of developing coun-
tries, notably the least developed countries, among
those experiencing serious drought and/or desertifi-
cation, and the particularly tragic consequences of
these phenomena in Africa,

Noting also that desertification is caused by com-
plex interactions among physical, biological, politi-
cal, social, cultural and economic factors,

Considering the impact of trade and relevant as-
pects of international economic relations on the
ability of affected countries to combat desertifica-
tion adequately,

Conscious that sustainable economic growth, so-
cial development and poverty eradication are priori-
ties of affected developing countries, particularly in
Africa, and are essential to meeting sustainability
objectives,

Mindful that desertification and drought affect
sustainable development through their interrelation-
ships with important social problems such as pover-
ty, poor health and nutrition, lack of food security,
and those arising from migration, displacement of
persons and demographic dynamics,






en 4n sliks studnings mun peim reynast erfitt ad
standa ad fullu vid skuldbindingar sinar samkvamt
pessum samningi,

ldta i ljos dhyggjur af dhrifum eydimerkurmynd-
unar og purrka 4 16nd 4 afallasvadum { Mid-Asiu og
Transkdkasus,

leggja dherslu d mikilveegan bétt kvenna 4 land-
svedum par sem eydimerkurmyndun og/eda purrkar
herja, sérstaklega { landbinadarhérudum bréunar-
landa, og mikilvaegi pess ad tryggd sé full patttaka
karla og kvenna 4 6llum stigum d®tlana um ad
stemma stigu vid eydimerkurmyndun og draga ur
dhrifum burrka,

leggja dherslu d sérstakt hlutverk 6hadra félaga-
samtaka og annarra mikilvaegra hdpa { barattunni
gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka,

hafa i huga samhengid milli eydimerkurmyndun-
ar og annarra umhverfisvandamaéla jardar sem blasa
vid samfélagi pj6édanna i heild og einstokum pjéod-
um,

hafa einnig { huga bann patt sem bardtta gegn
eydimerkurmyndun getur 4tt { bvi ad nd fram mark-
midum rammasamnings Sameinudu pjédanna um
loftslagsbreytingar, samnings um liffreedilega fjol-
breytni og annarra skyldra umhverfissamninga,

telja ad adferdir sem notadar eru i barattunni gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum burrka verdi ar-
angursrikastar ef paer grundvallast bedi 4 skynsam-
legum kerfisbundnum athugunum og harndkvamri
visindalegri pekkingu, og ef adferdirnar eru {
stodugri endurskodun,

vidurkenna bryna naudsyn pess ad auka virkni og
samhafingu alpj6dlegs samstarfs { peim tilgangi ad
audvelda framkvamd dztlana og forgangsverkefna
einstakra rikja og

eru dkvednir i ad gripa til naudsynlegra adgerda
i barattunni gegn eydimerkurmyndun og afleiding-
um purrka i pagu nilifandi og komandi kynsléda,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

I. HLUTI
INNGANGUR
1. gr.
Notkun hugtaka.
I samningi pessum
a) merkir ,,eydimerkurmyndun* hnignun lands 4
purrum svedum, drkomulitlum svedum og irkomu-
litlum jadarsvedum drkomusveaeda af voldum ym-
issa patta, par 4 medal vedurfarsbreytinga og mann-
legra athafna;

funding, and access to technology, without which it
will be difficult for them to implement fully their
commitments under this Convention,

Expressing concern over the impact of desertifica-
tion and drought on affected countries in Central
Asia and the Transcaucasus,

Stressing the important role played by women in
regions affected by desertification and/or drought,
particularly in rural areas of developing countries,
and the importance of ensuring the full participation
of both men and women at all levels in programmes
to combat desertification and mitigate the effects of
drought,

Emphasizing the special role of non-governmental
organizations and other major groups in pro-
grammes to combat desertification and mitigate the
effects of drought,

Bearing in mind the relationship between deserti-
fication and other environmental problems of global
dimension facing the international and national
communities,

Bearing also in mind the contribution that com-
bating desertification can make to achieving the ob-
jectives of the United Nations Framework Conven-
tion on Climate Change, the Convention on Biologi-
cal Diversity and other related environmental con-
ventions,

Believing that strategies to combat desertification
and mitigate the effects of drought will be most ef-
fective if they are based on sound systematic obser-
vation and rigorous scientific knowledge and if they
are continuously re-evaluated,

Recognizing the urgent need to improve the effec-
tiveness and coordination of international coopera-
tion to facilitate the implementation of national
plans and priorities,

Determined to take appropriate action in combat-
ing desertification and mitigating the effects of
drought for the benefit of present and future genera-
tions,

Have agreed as follows:

PART I
INTRODUCTION
Article 1
Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) “desertification” means land degradation in
arid, semi-arid and dry sub-humid areas resulting
from various factors, including climatic variations
and human activities;












5. gr.

Skuldbindingar adildarlanda 4 dfallasvedum.

Auk peirra skuldbindinga sem getid er { 4. gr.
skuldbinda adildarlond 4 afallasvaedum sig til ad:

a) veita adgerdum gegn eydimerkurmyndun og af-
leidingum purrka naudsynlegan forgang og veita til
peirra nzgilega mikid fjarmagn eftir adstedum og
getu hvers og eins;

b) gera dztlanir um adgerdir og forgangsrodun
verkefna, innan ramma 4tlana og/eda stefnu um
sjalfbaera préun, { barattunni gegn eydimerkurmynd-
un og afleidingum purrka;

c¢) beina sjénum ad frumorsokum eydimerkur-
myndunar og gefa sérstakan gaum peim félags- og
efnahagslegu battum sem valda henni;

d) auka almenningsvitund um vandann og studla
ad patttoku heimamanna, sérstaklega kvenna og
ungs folks, med studningi 6hddra félagasamtaka, {
barattunni gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka; og

e) skapa hvetjandi umhverfi med pvi{ ad efla, eftir
bvi sem porf krefur, gildandi 16ggjof um pessi mdl,
setja log par sem pau eru ekki fyrir hendi og méta
langtimastefnu og framkvamdadztlanir.

6. gr.
Skuldbindingar préadra adildarlanda.

Auk peirra almennu skuldbindinga sem getid er {
4. gr. skuldbinda préud adildarlond sig til ad:

a) stydja med raunhafum hatti, samkvemt sam-
komulagi, hvert fyrir sig eda sameiginlega, vidleitni
préunarlanda 4 4fallasv&dum sem eru samningsadil-
ar, sérstaklega beirra { Afriku og minnst bréudu
landanna, til ad berjast gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka;

b) leggja fram umtalsvert fjdrmagn og veita annan
studning til pess ad adstoda med virkum hztti pré-
unarldnd 4 dfallasvedum sem eru samningsadilar,
sérstaklega { Afrfku, vid ad méta og framkvaema
eigin langtimadtlanir og adferdir i bardttu gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka;

c) afla nys fjdrmagns og vidbdtarfjarmagns, skv.
b-lid 2. mgr. 20. gr.;

d) studla ad fjarmognun frd einkaadilum og &0r-
um Gopinberum adilum; og

¢) studla ad og audvelda adgengi adildarlanda 4
afallasvaedum, sérstaklega prounarlanda, ad videig-
andi tekni, pekkingu og kunnéttu.
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Article 5
Obligations of affected country Parties

In addition to their obligations pursuant to article
4, affected country Parties undertake to:

(a) give due priority to combating desertification
and mitigating the effects of drought, and allocate
adequate resources in accordance with their circum-
stances and capabilities;

(b) establish strategies and priorities, within the
framework of sustainable development plans and/or
policies, to combat desertification and mitigate the
effects of drought;

(c) address the underlying causes of desertification
and pay special attention to the socio-economic fac-
tors contributing to desertification processes;

(d) promote awareness and facilitate the participa-
tion of local populations, particularly women and
youth, with the support of non- governmental or-
ganizations, in efforts to combat desertification and
mitigate the effects of drought; and

(e) provide an enabling environment by strength-
ening, as appropriate, relevant existing legislation
and, where they do not exist, enacting new laws and
establishing long-term policies and action pro-
grammes.

Article 6
Obligations of developed country Parties

In addition to their general obligations pursuant to
article 4, developed country Parties undertake to:

(a) actively support, as agreed, individually or
jointly, the efforts of affected developing country
Parties, particularly those in Africa, and the least
developed countries, to combat desertification and
mitigate the effects of drought;

(b) provide substantial financial resources and oth-
er forms of support to assist affected developing
country Parties, particularly those in Africa, effec-
tively to develop and implement their own long-
term plans and strategies to combat desertification
and mitigate the effects of drought;

(c) promote the mobilization of new and addition-
al funding pursuant to article 20, paragraph 2 (b);

(d) encourage the mobilization of funding from
the private sector and other non-governmental
sources; and

(e) promote and facilitate access by affected coun-
try Parties, particularly affected developing country
Parties, to appropriate technology, knowledge and
know-how.












11. gr.
Framkvemdadceetlanir d einstékum
undirsvedum og svedum.

Adildarlond a éfallasvaeedum skulu hafa samrdd og
samstarf par sem pad 4 vid, samkvaemt vidaukum
samnings pessa vegna framkvamda 4 einstokum
svedum, vid undirblining framkvamdaiztlana 4
einstokum undirsvadum og/eda svadum { pvi skyni
ad samrema, beta og auka skilvirkni detlana { ein-
stokum 16ndum. Akvadi 10. gr. skulu, ad breyttu
breytanda, eiga vid um framkva&mdadtlanir 4 ein-
stokum undirsvedum og svedum. Slikt samstarf
getur verid félgid { sampykktum sameiginlegum
verkefnum sem varda sjdlfbara nytingu néttdruaud-
linda sem eru sameiginlegar fyrir fleiri riki, { sam-
vinnu & visinda- og teknisvidinu og eflingu stofn-
ana sem hlut eiga ad mdli.

12, gr.
Alpjodlegt samstarf.

Adildarlond 4 dfallasvaedum eru hvott til ad starfa
med adilum samnings pessa og hinu alpjédlega
samfélagi til ad studla ad 6flugri alpj6dlegri sam-
stodu um framkvemd samningsins. Slikt samstarf
etti einnig ad na til teknimidlunar, visindalegra
rannsékna og prdéunar, séfnunar og dreifingar upp-
lysinga og til fjarmognunar.

13. gr.
Studningur vid undirbiining og
framkvemd detlana.

1. Adgerdir til studnings framkvaemdadetiunum
skv. 9. gr. eru m.a.:

a) fjarhagslegt samstarf til ad styrkja ger® fram-
kvemdadztlana { pv{ skyni ad studla ad gerd naud-
synlegra langtimad®tlana;

b) gerd og nyting samstarfsvettvangs er studli ad
studningi heima { hérudum, par 4 medal adgerdir
6hadra félagasamtaka, { peim tilgangi ad hvetja til
endurtekinnar notkunar tilraunaverkefna sem reynst
hafa vel, par sem pad 4 vid;

c) aukinn sveigjanleiki vid skipulagningu verk-
efna, fjarmognun og framkvamdir og vid endur-
tekningu tilraunaverkefna med patttoku heima-
manna og { samstarfi vid pd; og

d) adferdir vid stjérnun og fjirhagsiztlanagerd,
eftir pvi sem vid 4, til ad auka skilvirkni samstarfs
og studningsadgerda.

2. Veita skal adildarlondum { Afriku og minnst
préudum adildarlondum forgang pegar préunarlond-
um 4 dfallasvedum sem eru samningsadilar er veitt-
ur studningur.
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Article 11
Subregional and regional
action programmes

Affected country Parties shall consult and coope-
rate to prepare, as appropriate, in accordance with
relevant regional implementation annexes, subre-
gional and/or regional action programmes to harmo-
nize, complement and increase the efficiency of na-
tional programmes. The provisions of article 10
shall apply mutatis mutandis to subregional and re-
gional programmes. Such cooperation may include
agreed joint programmes for the sustainable man-
agement of transboundary natural resources, scien-
tific and technical cooperation, and strengthening of
relevant institutions.

Article 12
International cooperation

Affected country Parties, in collaboration with
other Parties and the international community,
should cooperate to ensure the promotion of an en-
abling international environment in the implementa-
tion of the Convention. Such cooperation should
also cover fields of technology transfer as well as
scientific research and development, information
collection and dissemination and financial re-
sources.

Article 13
Support for the elaboration and
implementation of action programmes

1. Measures to support action programmes pur-
suant to article 9 include, inter alia:

(a) financial cooperation to provide predictability
for action programmes, allowing for necessary long-
term planning;

(b) elaboration and use of cooperation mecha-
nisms which better enable support at the local level,
including action through non-governmental organi-
zations, in order to promote the replicability of suc-
cessful pilot programme activities where relevant;

(c) increased flexibility in project design, funding
and implementation in keeping with the experiment-
al, iterative approach indicated for participatory ac-
tion at the local community level; and

(d) as appropriate, administrative and budgetary
procedures that increase the efficiency of coopera-
tion and of support programmes.

2. In providing such support to affected develop-
ing country Parties, priority shall be given to Afri-
can country Parties and to least developed country
Parties.
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14. gr.
Samreming undirbiinings og
framkvemdar deetlana.

1. Adilar samnings pessa skulu hafa med sér naid
samstarf vid undirbiining og framkvamd &=ztlana,
bxdi beint og fyrir milligbngu vidkomandi milli-
rikjastofnana.

2. Adilar samnings pessa skulu koma 4 f6t starfs-
vettvangi, sérstaklega 4 lands- og héradsvisu, til ad
tryggja eins géda samremingu og unnt er milli pré-
adra adildarlanda, préunarlanda sem eru samnings-
adilar, hlutadeigandi millirikjastofnana og 6hddra
félagasamtaka { pvi skyni ad fordast tviverknad,
samrama inngrip og adferdir og tryggja hdmarksar-
angur adstodar. I préunarléndum 4 4fallasvedum
sem eru samningsadilar skal veita forgang peim
samremingaradgerdum sem tengdar eru alpjéda-
samstarfi 1 pvi skyni ad nyta fjarmagn sem best, til
ad tryggja virk vidbrogd og til ad audvelda fram-
kvaemd dztlana einstakra rikja og forgangsverkefna
sem unnid er ad undir merkjum pessa samnings.

15. gr.
Vidaukar vegna framkvemda d
einstokum svedum.

Efnisatridi sem ®tlad er ad vera hluti fram-
kvamdad=ztlana skal velja og adlaga ad rikjandi fé-
lagslegum, efnahagslegum, landfredilegum og ved-
urfarslegum skilyrdum 4 afallasvedum eda { adild-
arlondum 4 dfallasvadum, og jafnframt ad préunar-
stigi peirra. Leidbeiningar vid undirblining fram-
kvemdadztlana, ndkvamar dherslur peirra og efnis-
pattir fyrir sérstok undirsvaedi og svaedi eru { vid-
aukum vegna framkvamda 4 einstokum svedum.

2. kafli. Visinda- og teeknisamstarf.
16. gr.
Sofnun, greining og skipti d gognum.
Adilar samnings pessa sampykkja, { samrami vid
getu hvers og eins, ad sampzatta og samr@ma sofn-
un, greiningu og gagnkvam skipti 4 skammtima- og
langtimagognum og upplysingum til ad tryggja
kerfisbundid eftirlit med hnignun lands 4 4falla-
svedum og til ad skilja betur og meta ferli og af-
leidingar purrka og eydimerkurmyndunar. Petta
myndi m.a. gera kleift ad koma & fot vidvorunar-
kerfum og gera dztlanir fyrirfram um adgerdir sem
allir geetu gripid til, ekki sist heimamenn, pegar
vedurfar breytist til hins verra. { bessu skyni skulu
adilar samningsins, par sem pad 4 vid:

a) studla ad og efla starfsemi alpj6dlegs sam-
skiptanets stofnana og skapa adstedur til s6fnunar,
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Article 14
Coordination in the elaboration and
implementation of action programmes

1. The Parties shall work closely together, directly
and through relevant intergovernmental organiza-
tions, in the elaboration and implementation of ac-
tion programmes.

2. The Parties shall develop operational mecha-
nisms, particularly at the national and field levels,
to ensure the fullest possible coordination among
developed country Parties, developing country Par-
ties and relevant intergovernmental and non-gov-
ernmental organizations, in order to avoid dup-
lication, harmonize interventions and approaches,
and maximize the impact of assistance. In affected
developing country Parties, priority will be given to
coordinating activities related to international coop-
eration in order to maximize the efficient use of
resources, to ensure responsive assistance, and to
facilitate the implementation of national action pro-
grammes and priorities under this Convention.

Article 15
Regional implementation
annexes

Elements for incorporation in action programmes
shall be selected and adapted to the socio-economic,
geographical and climatic factors applicable to af-
fected country Parties or regions, as well as to their
level of development. Guidelines for the preparation
of action programmes and their exact focus and
content for particular subregions and regions are set
out in the regional implementation annexes.

Section 2: Scientific and technical cooperation
Article 16

Information collection, analysis and exchange

The Parties agree, according to their respective ca-
pabilities, to integrate and coordinate the collection,
analysis and exchange of relevant short term and
long term data and information to ensure systematic
observation of land degradation in affected areas
and to understand better and assess the processes
and effects of drought and desertification. This
would help accomplish, inter alia, early warning
and advance planning for periods of adverse clima-
tic variation in a form suited for practical appli-
cation by users at all levels, including especially lo-
cal populations. To this end, they shall, as appropri-
ate:

(a) facilitate and strengthen the functioning of the
global network of institutions and facilities for the

-



greiningar og skipta 4 gognum og til kerfisbundinna
athugana 4 6llum stigum sem skulu m.a.:

(i) stefna ad notkun samberilegra stadla og
kerfa;

(ii) na til vidkomandi gagna og stddva, par &
medal 4 fjarlegum sl6dum;

(iii) skiptast & ndtfmatekni og nyta hana vid
s6fnun og dreifingu gagna og vid mat 4 hnignun
lands; og

(iv) tengja gagna- og upplysingastodvar { ein-
stokum 16ndum, 4 undirsvedum og svedum betur
vid upplysingabanka sem n4 til alls heimsins;

b) tryggja ad sofnun, greining og skipti 4 gognum
og upplysingum svari pérfum heimamanna 4 vid-
komandi svedum og peirra sem taka dkvardanir, {
peim tilgangi ad leysa sérstok vandamadl og til ad
tryggja ad heimamenn séu virkir patttakendur {
pessu starfi;

c) stydja og prda tvihlida og fjolpjodlegar dztlan-
ir og verkefni sem hafa pad ad markmidi ad skil-
greina, stjérna, meta og fjarmagna sdfnun, grein-
ingu og skipti 4 gégnum og upplysingum, m.a. sam-
peattar nattirufredilegar, félagslegar og hagfredi-
legar visbendingar;

d) nyta til fullnustu sérfredipekkingu hafra milli-
rikjastofnana og 6hddra félagasamtaka, sérstaklega
i peim tilgangi ad dreifa mikilvegum upplysingum
og reynslu til markhépa 4 Slikum svaedum;

e) leggja dherslu 4 sofnun, greiningu og skipti 4
gognum um félags- og efnahagslegar adstedur og
sampzettingu peirra vid nattirufredileg gogn;

f) skiptast 4 gognum og gera ad fullu og tafarlaust
adgengilegar allar upplysingar sem eru opnar al-
menningi og sem varda barittu gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka; og

g) skiptast, ad svo miklu leyti sem loggjof og/eda
opinber stefna f hverju landi heimilar, 4 upplysing-
um um stadbundna og hefdbundna pekkingu {
hverju landi, p6 pannig ad tryggt sé ad su pekking
sé negilega verndud og ad heimaménnum sem hlut
eiga ad mdli sé greiddur hefilegur ardur af henni, 4
sanngjornum grundvelli og samkva&mt gagnkvaemu
samkomulagi.

17. gr.
Rannséknir og préun.

1. Adilar samnings pessa takast & hendur, { sam-
remi vid getu hvers og eins, ad studla ad teknilegu
og visindalegu samstarfi ad tilhlutan stofnana { ein-
stokum I6ndum, 4 undirsvedum og svedum og al-
bjédastofnana i barattunni gegn eydimerkurmyndun
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collection, analysis and exchange of information, as
well as for systematic observation at all levels,
which shall, inter alia:

(i) aim to use compatible standards and systems;

(ii) encompass relevant data and stations, in-
cluding in remote areas;

(iii) use and disseminate modern technology for
data collection, transmission and assessment on
land degradation; and

(iv) link national, subregional and regional data
and information centres more closely with global
information sources;

(b) ensure that the collection, analysis and ex-
change of information address the needs of local
communities and those of decision makers, with a
view to resolving specific problems, and that local
communities are involved in these activities;

(c) support and further develop bilateral and mul-
tilateral programmes and projects aimed at defining,
conducting, assessing and financing the collection,
analysis and exchange of data and information, in-
cluding, inter alia, integrated sets of physical, bio-
logical, social and economic indicators;

(d) make full use of the expertise of competent in-
tergovernmental and non-governmental organiza-
tions, particularly to disseminate relevant informa-
tion and experiences among target groups in differ-
ent regions;

(e) give full weight to the collection, analysis and
exchange of socio-economic data, and their integra-
tion with physical and biological data;

(f) exchange and make fully, openly and promptly
available information from all publicly available
sources relevant to combating desertification and
mitigating the effects of drought; and

(g) subject to their respective national legislation
and/or policies, exchange information on local and
traditional knowledge, ensuring adequate protection
for it and providing appropriate return from the
benefits derived from it, on an equitable basis and
on mutually agreed terms, to the local populations
concerned.

Article 17
Research and development
1. The Parties undertake, according to their re-
spective capabilities, to promote technical and sci-
entific cooperation in the fields of combating de-
sertification and mitigating the effects of drought
through appropriate national, subregional, regional






18. gr.
Midlun, oflun, adlogun
og proun tekni.

1. Adilar samnings bessa takast 4 hendur, sam-
kvaemt gagnkvemu samkomulagi bar um og { sam-
remi vid 16ggjof og/eda opinbera stefnu { vidkom-
andi 16ndum, ad studla ad, fjairmagna og/eda ad-
stoda vid fjarmégnun vegna midlunar, 6flunar, ad-
16gunar og prdunar vistvaennar, fjirhagslega not-
hefrar og félagslega ds=zttanlegrar tzekni til notkun-
ar { barattunni gegn eydimerkurmyndun og/eda af-
leidingum purrka, { beim tilgangi ad studla ad sjalf-
barri préun 4 dfallasvedum. Slikt samstarf skal
vera tvihlida eda fjolpjédlegt, eftir bvi sem vid 4, og
nyta skal til fullnustu sérfredipekkingu millirikja-
stofnana og 6hddra félagasamtaka. Adilar samnings-
ins skulu sérstaklega:

a) nyta til fullnustu pau upplysingakerfi sem fyrir
hendi eru { einst6kum 16ndum, 4 undirsvedum og
svedum og alpjédleg upplysingakerfi, svo og stofn-
anir sem dreifa upplysingum um tilteka tekni, upp-
runa hennar, umhverfish®ttu sem af henni stafar og
meginskilyrdi sem sett eru fyrir notkun hennar;

b) audvelda, einkum préunarlondum 4 ifalla-
svedum sem eru samningsadilar, 4 hagstedum kjor-
um, par 4 medal med {vilnunar- og forgangskjorum,
samkva&mt gagnkvemu samkomulagi, med hlidsjon
af naudsyn pess ad vernda hugverkaréttindi, adgang
ad peirri teekni sem best hentar sérstdkum porfum
heimamanna, med sérstoku tilliti til félagslegra,
menningarlegra, efnahagslegra og umhverfislegra
ahrifa slikrar takni;

c) studla ad teknisamstarfi préunarlanda 4 ifalla-
svedum sem eru samningsadilar med fjarhagsad-
stod eda 6drum videigandi hatti;

d) auka tzknisamstarf vid préunarldénd 4 afalla-
svedum sem eru samningsadilar, par 4 medal med
sameiginlegum verkefnum, par sem pad hentar, sér-
staklega 4 svidum sem gatu aukid fjolbreytni at-
vinnulifsins; og

e) gripa til naudsynlegra adgerda til ad skapa
markadsadstedur { vidkomandi londum og fjarhags-
legt eda annars konar frumkvadi sem leida til pr6-
unar, midlunar, 6flunar og adldégunar gagnlegrar
tekni, pekkingar, kunndttu og starfsadferda, par &
medal adgerda til ad tryggja nega og virka verndun
hugverkaréttinda.

2. Adilar samnings pessa skulu, { samremi vid
getu og samkvamt 16ggjof og/eda opinberri stefnu
rikja, vardveita, efla og nota einkum videigandi
hefdbundnar og stadbundnar tekniadferdir, pekk-
ingu, kunnattu og starfsadferdir, og 1 pvi skyni
skuldbinda peir sig til ad:

Article 18
Transfer, acquisition, adaptation
and development of technology

1. The Parties undertake, as mutually agreed and
in accordance with their respective national legisla-
tion and/or policies, to promote, finance and/or fa-
cilitate the financing of the transfer, acquisition,
adaptation and development of environmentally
sound, economically viable and socially acceptable
technologies relevant to combating desertification
and/or mitigating the effects of drought, with a view
to contributing to the achievement of sustainable
development in affected areas. Such cooperation
shall be conducted bilaterally or multilaterally, as
appropriate, making full use of the expertise of
intergovernmental and non-governmental organiza-
tions. The Parties shall, in particular:

(a) fully utilize relevant existing national, subre-
gional, regional and international information sys-
tems and clearing-houses for the dissemination of
information on available technologies, their sources,
their environmental risks and the broad terms under
which they may be acquired;

(b) facilitate access, in particular by affected de-
veloping country Parties, on favourable terms, in-
cluding on concessional and preferential terms, as
mutually agreed, taking into account the need to
protect intellectual property rights, to technologies
most suitable to practical application for specific
needs of local populations, paying special attention
to the social, cultural, economic and environmental
impact of such technology;

(c) facilitate technology cooperation among af-
fected country Parties through financial assistance
or other appropriate means;

(d) extend technology cooperation with affected
developing country Parties, including, where rele-
vant, joint ventures, especially to sectors which fos-
ter alternative livelihoods; and

(e) take appropriate measures to create domestic
market conditions and incentives, fiscal or other-
wise, conducive to the development, transfer, acqui-
sition and adaptation of suitable technology, knowl-
edge, know-how and practices, including measures
to ensure adequate and effective protection of intel-
lectual property rights.

2. The Parties shall, according to their respective
capabilities, and subject to their respective national
legislation and/or policies, protect, promote and use
in particular relevant traditional and local technolo-
gy, knowledge, know-how and practices and, to that
end, they undertake to:







f) med pvi ad veita naudsynlega pjalfun og leggja
til tekni vid nytingu nyrra orkulinda, sérstaklega
endurnyjanlegra orkulinda, { beim tilgangi ad draga
ur porf fyrir eldivid sem orkugjafa;

g) med samstarfi, samkvemt gagnkvemu sam-
komulagi, um ad gera préunariondum 4 fallasvaed-
um sem eru samningsadilar kleift ad skipuleggja og
hrinda { framkvaemd dztlunum um s6fnun, grein-
ingu og skipti 4 upplysingum skv. 16. gr.;

h) med pvi ad finna nyjar leidir til ad studla ad
fjolbreyttara atvinnulifi, par 4 medal med pjdlfun {
nyjum starfsgreinum;

i) med pjdlfun peirra sem taka dkvardanir, stjérn-
enda og starfsfélks sem ber dbyrgd 4 so6fnun og
greiningu gagna vegna dreifingar og notkunar for-
varnaupplysinga um purrkadstand og matvaelafram-
leidslu;

j) med pvi ad nyta betur par stofnanir og pa 16g-
gjof sem fyrir hendi eru { hverju landi og, par sem
bess gerist porf, koma 4 f6t nyjum stofnunum og
setja ny 16g, svo og bata d=ztlanagerd og stjérnun;
og

k) med starfsmannaskiptum til ad studla ad auk-
inni ferni { adildarlondum 4 afallasvedum med
gagnkvamu langtimandmi og rannséknum.

2. Préunarlénd 4 dfallasvedum sem eru samn-
ingsadilar skulu, eftir bérfum og { samstarfi vid adra
adila samningsins og hafar millirikjastofnanir og
6hdd félagasamtok, gera alhlida tttekt 4 peirri ferni
og adst6du sem fyrir hendi er 4 einstékum st6dum
og 16ndum, svo og mdguleikum til drbdta.

3. Adilar samnings pessa skulu hafa samstarf sin
4 milli og fyrir milligdngu hafra millirikjastofnana,
svo og vid 6had félagasamtdk, um framkvemd og
studning vid adgerdir til aukinnar almenningsvit-
undar og fredslu, bedi { adildarlondum 4 é4falla-
svedum og, ef pess gerist porf, { adildarlondum
utan peirra til ad auka skilning 4 orsokum og afleid-
ingum eydimerkurmyndunar og purrka og 4 naud-
syn pess ad nd fram markmidum pessa samnings.
peim tilgangi skulu peir:

a) skipuleggja 4taksadgerdir til ad auka almenn-
ingsvitund;

b) vinna ad pvi ad almenningur hafi dvallt adgang
ad upplysingum sem mdli skipta og ad vidtekri
batttoku almennings { upplysinga- og fredslustarfi;

c¢) hvetja til stofnunar samtaka sem vinna ad auk-
inni almenningsvitund;

d) préa og skiptast 4 upplysinga- og fredsluefni,
4 mali viBkomandi pjédar ef unnt er, skiptast 4 sér-
freedingum og adstoda pa vid ad pjélfa starfsfolk fra
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(f) by providing appropriate training and technolo-
gy in the use of alternative energy sources, particu-
larly renewable energy resources, aimed particularly
at reducing dependence on wood for fuel,;

(g) through cooperation, as mutually agreed, to
strengthen the capacity of affected developing coun-
try Parties to develop and implement programmes
in the field of collection, analysis and exchange of
information pursuant to article 16;

(h) through innovative ways of promoting alterna-
tive livelihoods, including training in new skills;

(i) by training of decision makers, managers, and
personnel who are responsible for the collection and
analysis of data for the dissemination and use of
early warning information on drought conditions
and for food production;

(j) through more effective operation of existing
national institutions and legal frameworks and,
where necessary, creation of new ones, along with
strengthening of strategic planning and manage-
ment; and

(k) by means of exchange visitor programmes to
enhance capacity building in affected country Par-
ties through a long-term, interactive process of
learning and study.

2. Affected developing country Parties shall con-
duct, in cooperation with other Parties and compe-
tent intergovernmental and non-governmental or-
ganizations, as appropriate, an interdisciplinary
review of available capacity and facilities at the lo-
cal and national levels, and the potential for
strengthening them.

3. The Parties shall cooperate with each other and
through competent intergovernmental organizations,
as well as with non-governmental organizations, in
undertaking and supporting public awareness and
educational programmes in both affected and, where
relevant, unaffected country Parties to promote
understanding of the causes and effects of desertifi-
cation and drought and of the importance of meet-
ing the objective of this Convention. To that end,
they shall:

(a) organize awareness campaigns for the general
public;

(b) promote, on a permanent basis, access by the
public to relevant information, and wide public par-
ticipation in education and awareness activities;

(c) encourage the establishment of associations
that contribute to public awareness;

(d) develop and exchange educational and public
awareness material, where possible in local lan-
guages, exchange and second experts to train per-






bétarfjarmagns fra Alpjédaumhverfisfjsrmognunar-
sjé6dnum vegna sampykkts vidbétarkostnadar vid
adgerdir gegn eydimerkurmyndun sem snerta fjogur
meginvidfangsefni sj6dsins, { samremi vid stofn-
samning hans;

¢) studla med alpjédasamstarfi ad midlun tekni,
bekkingar og kunnittu ; og

d) thuga, { samstarfi vid préunarlond 4 afalla-
svedum sem eru samningsadilar, nyjar leidir til og
frumkvadi vid ad Utvega og beina fjarmagni, par 4
medal frd sj6dum, 6hadum félagasamtokum og 60r-
um einkaadilum, sérstaklega med skuldbreytingum
og 60rum nyjum leidum til ad auka raunverulegt
fjdrmagn med pvi ad minnka erlenda skuldabyrdi
préunarlanda 4 dfallasvedum sem eru samningsadil-
ar, sérstaklega { Afriku.

3. Préunarlond 4 afallasvedum sem eru samn-
ingsadilar skuldbinda sig, { samremi vid getu hvers
og eins, til ad itvega negilegt fjarmagn til ad hrinda
{ framkvaemd detlunum { vidkomandi 16ndum.

4. Vid dtvegun fjarmagns skulu adilar samnings
pessa reyna ad nyta til fullnustu og med sem bestum
hetti allar fjasrmognunarleidir og -adferdir, b2di 4
landsvisu og 1 gegnum tvihlida og fjolhlida samtok,
nyta vidskiptasambond, sameiginlegar fram-
kvemdadztlanir og fjarmognunarleidir og leitast
vid ad afla fjarmagns frd einkaadilum, m.a. fra
6hadum félagasamtokum. I pessum tilgangi skulu
samningsadilar nyta til fullnustu par leidir sem
fiallad erum { 14. gr.

5.1 pvi skyni ad Gtvega pad fjarmagn sem préun-
arlond 4 éfallasvedum sem eru samningsadilar
pburfa 4 ad halda til ad sporna gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum burrka skulu adilar pessa
samnings:

a) hagreda og bata nytingu pess fjarmagns sem
begar hefur verid veitt til ad sporna gegn eydimerk-
urmyndun og afleidingum bpurrka med pvi ad nota
pad 4 sem hagkvamastan og skilvirkastan hitt, meta
kosti og galla hverju sinni, rydja ur vegi hindrunum
sem koma { veg fyrir skilvirka nytingu fjarmagns og
endurskoda, pegar porf krefur, dztlanir i 1jési peirr-
ar sampattu langtimastefnu sem samningur bessi
gerir rad fyrir;

b) studla ad pvi ad stjornir fjolpjodlegra fjarmala-
stofnana, annarra fjarmoégnunaradila og sj6da, par 4
medal svedisbundinna préunarbanka og sj6da, veiti
forgang og studning vid adgerdir préunarlanda 4
afallasvedum sem eru samningsadilar, sérstaklega
i Afriku, til ad hrinda samningnum { framkvamd,
einkum framkvemdadztiunum sem pau skuldbinda
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and additional funding from the Global Environ-
ment Facility of the agreed incremental costs of
those activities concerning desertification that relate
to its four focal areas, in conformity with the rele-
vant provisions of the Instrument establishing the
Global Environment Facility;

(c) facilitate through international cooperation the
transfer of technology, knowledge and know-how;
and

(d) explore, in cooperation with affected develop-
ing country Parties, innovative methods and incen-
tives for mobilizing and channelling resources, in-
cluding those of foundations, non-governmental or-
ganizations and other private sector entities, partic-
ularly debt swaps and other innovative means which
increase financing by reducing the external debt
burden of affected developing country Parties, par-
ticularly those in Africa.

3. Affected developing country Parties, taking into
account their capabilities, undertake to mobilize ad-
equate financial resources for the implementation of
their national action programmes.

4. In mobilizing financial resources, the Parties
shall seek full use and continued qualitative im-
provement of all national, bilateral and multilateral
funding sources and mechanisms, using consortia,
joint programmes and parallel financing, and shall
seek to involve private sector funding sources and
mechanisms, including those of non-governmental
organizations. To this end, the Parties shall fully
utilize the operational mechanisms developed
pursuant to article 14.

5. In order to mobilize the financial resources nec-
essary for affected developing country Parties to
combat desertification and mitigate the effects of
drought, the Parties shall:

(a) rationalize and strengthen the management of
resources already allocated for combating desertifi-
cation and mitigating the effects of drought by us-
ing them more effectively and efficiently, assessing
their successes and shortcomings, removing hin-
drances to their effective use and, where necessary,
reorienting programmes in light of the integrated
long-term approach adopted pursuant to this Con-
vention;

(b) give due priority and attention within the gov-
erning bodies of multilateral financial institutions,
facilities and funds, including regional development
banks and funds, to supporting affected developing
country Parties, particularly those in Africa, in ac-
tivities which advance implementation of the Con-
vention, notably action programmes they undertake












h) eftir pvi sem porf krefur, leita samstarfs vid og
nyta pjénustu og upplysingar videigandi adila eda
stofnana, b2di alpjédlegra og 1 einstokum 16ndum
og ba&di peirra sem rikisstjérnir standa ad og
6hédra;

i) studla ad tengslum og efla samband vid adra
videigandi samninga en fordast tviverknad; og

j) standa ad 63rum adgerdum sem naudsynlegar
eru til ad nd fram markmidum samningsins.

3. A fyrsta fundi sinum skal pingid setja sér
starfsreglur med samhljéda samkomulagi, par &
medal um adferdir vid dkvardanatoku { mdlum sem
enn hefur ekki verid tekid fram { samningnum
hvernig tekin skuli 4kvérdun um. Um getur verid ad
raeda dkvedi um tiltekinn meiri hluta sem parf til ad
sampykkja sérstakar tillogur.

4. Brddabirgdaskrifstofan sem fjallad er um { 35.
gr. skal boda til fyrsta fundar pingsins og skal hann
haldinn eigi sidar en einu ari eftir ad samningurinn
tekur gildi. Hafi pingid ekki dkvedid annad skal
halda annan, pridja og fjérda reglulega fundinn &r-
lega, en sidan skal halda reglulegan fund annad
hvert ar.

5. Aukafundir pingsins skulu haldnir samkvamt
dkvordun sem tekin er 4 reglulegum fundum eda ad
skriflegri beidni einhvers adila pessa samnings, ad
pvi tilskildu ad beidnin hafi hlotid studning a.m.k.
eins pridja hluta adila samningsins innan priggja
mdnada eftir ad hiin barst peim fra fastaskrifstof-
unni.

6. A hverjum reglulegum fundi pingsins skal
kjésa framkvamdarad. [ starfsreglum skal kvedid 4
um skipulag og starfsreglurrddsins. Vid tilnefningar
i radid skal gaxta pess ad par sé tryggd sanngjorn
hnattsvedisdreifing og hafilegur fjoldi patttakenda

frd adildarlondum 4 4fallasvedum, sérstaklega {
Afriku.

7. Fulltriar Sameinudu pjédanna og sérstofnana
beirra, og adildarrikja eda dheyrnaradila peirra sem
ekki eru adilar ad samningnum mega sitja sem
aheyrnarfulltriar 4 fundum pingsins. Sérhver adili
eda stofnun, hvort sem hun er { einstoku landi eda
alpjédleg, og hvort sem rikisstjrnir standa ad henni
eda hiin er 6hdd, sem byr yfir sérpekkingu i mélefn-
um peim sem samningur pessi ner til, getur 4tt
dheyrnarfulltria 4 fundi pingsins, hafi verid 16gd
fram 6sk um bad hj4 fastaskrifstofunni, nema a.m.k.
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(h) as appropriate, seek the cooperation of, and
utilize the services of and information provided by,
competent bodies or agencies, whether national or
international, intergovernmental or non-govern-
mental;

(i) promote and strengthen the relationship with
other relevant conventions while avoiding duplica-
tion of effort; and

(j) exercise such other functions as may be neces-
sary for the achievement of the objective of the
Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first
session, adopt its own rules of procedure, by con-
sensus, which shall include decision-making proce-
dures for matters not already covered by decision-
making procedures stipulated in the Convention.
Such procedures may include specified majorities
required for the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the Par-
ties shall be convened by the interim secretariat re-
ferred to in article 35 and shall take place not later
than one year after the date of entry into force of the
Convention. Unless otherwise decided by the Con-
ference of the Parties, the second, third and fourth
ordinary sessions shall be held yearly, and there-
after, ordinary sessions shall be held every two
years.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the
Parties shall be held at such other times as may be
decided either by the Conference of the Parties in
ordinary session or at the written request of any Par-
ty, provided that, within three months of the request
being communicated to the Parties by the Perma-
nent Secretariat, it is supported by at least one third
of the Parties.

6. At each ordinary session, the Conference of the
Parties shall elect a Bureau. The structure and func-
tions of the Bureau shall be determined in the rules
of procedure. In appointing the Bureau, due regard
shall be paid to the need to ensure equitable geo-
graphical distribution and adequate representation
of affected country Parties, particularly those in
Africa.

7. The United Nations, its specialized agencies
and any State member thereof or observers thereto
not Party to the Convention, may be represented at
sessions of the Conference of the Parties as ob-
servers. Any body or agency, whether national or
international, governmental or non-governmental,
which is qualified in matters covered by the Con-
vention, and which has informed the Permanent
Secretariat of its wish to be represented at a session
of the Conference of the Parties as an observer, may






stjornvalda og skulu peir hafa pekkingu 4 vidkom-
andi sérfredisvidum. A fyrsta fundi sinum skal
pingid dkveda skilmdla skipunarbréfs nefndarinnar.

2. bing adila skal gera og vidhalda skra yfir sjalf-
steda sérfredinga sem rdda yfir sérfredipekkingu
og reynslu 4 videigandi svidum. Skrdin skal vera
byggd 4 skriflegum tilnefningum adila samningsins
og skal pess gztt ad hiin sé pverfagleg og ad batt-
takendur séu vids vegar ad ur heiminum.

3. Pingid skal, eftir pvi sem porf krefur, tilnefna
sérstaka starfshépa sem er ®tlad ad veita pvi, ad til-
studlan visinda- og tekninefndarinnar, upplysingar
og radgjof um stédu mala 4 svidi visinda og tekni
er varQa bardttuna gegn eydimerkurmyndun og af-
leidingum purrka. I slikum starfshépum skulu eiga
sati sérfredingar sem valdir eru af 43urnefndri skra
og skal pess gatt ad hoparnir séu pverfaglegir og ad
pétttakendur séu vids vegar ad ur heiminum. Sér-
fredingarnir skulu hafa visindalega menntun og
starfsreynslu og vera tilnefndir af binginu ad fengn-
um tillégum visinda- og tekninefndarinnar. bingid
dkvedur skilmala skipunarbréfs og starfshatti slikra
starfshépa.

25. gr.
Samskiptakerfi opinberra stofnana og adila.

1. Visinda- og tekninefndin skal, undir yfirum-
sjon pings adila, gera radstafanir til ad {4 yfirlit yfir
og mat 4 fyrirliggjandi samskiptakerfum, opinberum
stofnunum og adilum 4 pessu svidi sem eru fisir til
ad taka patt { nyju samskiptakerfi sem er ®tlad ad
studla ad framkvamd samningsins.

2. A grundvelli bess yfirlits og mats sem getid er
um { 1. mgr. skal visinda- og tzkninefndin leggja
fyrir ping adila tillogur um leidir og adferdir til ad
greida fyrir og treysta samskipti kerfa { einstokum
hérudum, 16ndum og svedum i pvi skyni ad tryggja
ad unnid sé ad peim vidfangsefnum sem tilgreind
eruf16.-19. gr.

3. A grundvelli pessara tillagna skal pingid:

a) tilgreina par stofnanir { einstékum londum og
4 undirsvedum og sve&dum svo og alpjédastofnanir
sem eru best til bess fallnar ad taka patt { sliku sam-
skiptakerfi og gera tillogur um starfsadferdir peirra
og timamork; og
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and open to the participation of all Parties. It shall
be composed of government representatives compe-
tent in the relevant fields of expertise. The Confer-
ence of the Parties shall decide, at its first session,
on the terms of reference of the Committee.

2. The Conference of the Parties shall establish
and maintain a roster of independent experts with
expertise and experience in the relevant fields. The
roster shall be based on nominations received in
writing from the Parties, taking into account the
need for a multidisciplinary approach and broad ge-
ographical representation.

3. The Conference of the Parties may, as neces-
sary, appoint ad hoc panels to provide it, through
the Committee, with information and advice on spe-
cific issues regarding the state of the art in fields of
science and technology relevant to combating de-
sertification and mitigating the effects of drought.
These panels shall be composed of experts whose
names are taken from the roster, taking into account
the need for a multidisciplinary approach and broad
geographical representation. These experts shall
have scientific backgrounds and field experience
and shall be appointed by the Conference of the
Parties on the recommendation of the Committee.
The Conference of the Parties shall decide on the
terms of reference and the modalities of work of
these panels.

Article 25

Networking of institutions, agencies and bodies

1. The Committee on Science and Technology
shall, under the supervision of the Conference of the
Parties, make provision for the undertaking of a sur-
vey and evaluation of the relevant existing net-
works, institutions, agencies and bodies willing to
become units of a network. Such a network shall
support the implementation of the Convention.

2. On the basis of the results of the survey and
evaluation referred to in paragraph 1, the Commit-
tee on Science and Technology shall make recom-
mendations to the Conference of the Parties on
ways and means to facilitate and strengthen net-
working of the units at the local, national and other
levels, with a view to ensuring that the thematic
needs set out in articles 16 to 19 are addressed.

3. Taking into account these recommendations,
the Conference of the Parties shall:

(a) identify those national, subregional, regional
and international units that are most appropriate for
networking, and recommend operational proce-
dures, and a time frame, for them; and






28. gr.
Lausn deilumdla.

1. Adilar samnings pessa skulu leysa 611 deilumal
sem kunna ad risa milli peirra um tilkun eda beit-
ingu samningsins med samningum eda 6drum frid-
samlegum heatti ad eigin vali.

2. Adili samnings pessa, sem ekki er svadisstofn-
un um efnahagssamvinnu, getur, pegar hann full-
gildir, stadfestir eda sampykkir samninginn eda ger-
ist adili ad honum, eda hvenar sem er sidar, sent
vorsluadila skriflega yfirlysingu um pad ad risi deila
vegna tilkunar eda beitingar samningsins skuld-
bindi sd adili sig til ad hlita annarri eda badum eftir-
farandi leida til ad leysa vidkomandi deilu, svo
fremi sem hinn adili deilunnar geri pad einnig:

a) deilunni er visad til gerdarddms samkvamt
starfsreglum sem ping adila setur { vidauka svo
fljott sem audid er;

b) deilunni er visad til Alpjédadémstélsins.

3. Svadisstofnun um efnahagssamvinnu, sem ad-
ili er ad samningi pessum, getur gefid yfirlysingu,
sem hefur sama gildi ad pvi er vardar ger8ardéms-
medferd, { samrzmi vid pad fyrirkomulag sem getid
erum { a-1id 2. mgr.

4. Yfirlysing sem gefin er skv. 2. mgr. skal vera
i gildi par ti] hin rennur it vid sett timamork eda
bar til prir manudir eru lidnir fra pvi ad skrifleg yf-
irlysing um afturk6Hun hennar hefur borist vorslu-
adila.

5. Gildislok yfirlysingar, tilkynning um afturksll-
un eda ny yfirlysing skal ekki 4 nokkurn hétt hafa
ahrif 4 malaferli fyrir gerdardomi eda Alpjédadém-
stolnum, nema deiluadilar séu sammala um annad.

6. Hafi deiluadilar ekki fallist 4 somu leid eda
hafi peir fallist 4 hvoruga leidanna sem getid er { 2.
mgr. og hafi beir ekki getad leyst deilu sina innan
12 méanada frd pvi ad annar adilinn tilkynnti hinum
ad deila veri risin milli peirra skal deilan, ad 6sk
hvors deiluadila sem er, 10gd { sdtt samkvamt

starfsreglum sem bing adila setur { vidauka svo
fljétt sem audid er.

29. gr.
Stada vidauka.

1. Vidaukar eru 6adskiljanlegur hluti samnings
bessa og felur tilvisun til samningsins einnig { sér
tilvisun til vidauka hans nema skyrt sé kvedid 4 um
annad.

30

Article 28
Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them
concerning the interpretation or application of the
Convention through negotiation or other peaceful
means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving, or acced-
ing to the Convention, or at any time thereafter, a
Party which is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument
submitted to the Depositary that, in respect of any
dispute concerning the interpretation or application
of the Convention, it recognizes one or both of the
following means of dispute settlement as compul-
sory in relation to any Party accepting the same ob-
ligation:

(a) arbitration in accordance with procedures
adopted by the Conference of the Parties in an an-
nex as soon as practicable;

(b) submission of the dispute to the International
Court of Justice.

3. A Party which is a regional economic integra-
tion organization may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in accordance with
the procedure referred to in paragraph 2 (a).

4. A declaration made pursuant to paragraph 2
shall remain in force until it expires in accordance
with its terms or until three months after written no-
tice of its revocation has been deposited with the
Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revoca-
tion or a new declaration shall not in any way affect
proceedings pending before an arbitral tribunal or
the International Court of Justice unless the Parties
to the dispute otherwise agree.

6. If the Parties to a dispute have not accepted the
same or any procedure pursuant to paragraph 2 and
if they have not been able to settle their dispute
within twelve months following notification by one
Party to another that a dispute exists between them,
the dispute shall be submitted to conciliation at the
request of any Party to the dispute, in accordance
with procedures adopted by the Conference of the
Parties in an annex as soon as practicable.

Article 29
Status of annexes
1. Annexes form an integral part of the Conven-
tion and, unless expressly provided otherwise, a ref-
erence to the Convention also constitutes a refer-
ence to its annexes.






samningnum sem lyst er { 30. gr., ad pv{ tilskildu ad
pegar sampykktur er vidbdtarvidauki vegna svaedis-
bundinna framkvemda eda breyting 4 vidauka
vegna svaedisbundinna framkvaemda skulu i peim
meiri hluta sem melt er fyrir um { sdmu grein vera
tveir pridju hlutar greiddra atkvaeda vidstaddra full-
triia samningsadila 4 vidkomandi svadi. Vorsluadili
skal tilkynna 6llum adilum um sampykkt eda breyt-
ingu 4 vidauka.

2. Vidauki, annar en vidbétarvidauki vegna svad-
isbundinna framkvamada, eda breyting 4 vidauka,
onnur en breyting 4 vidauka vegna svaedisbundinna
framkvaemda, sem sampykkt hafa verid skv. 1.
mgr., skal 6dlast gildi gagnvart 6llum adilum samn-
ingsins sex manudum eftir ad vorsluadili hefur til-
kynnt peim um sampykki sliks vidauka eda breyt-
ingar. Petta gildir b6 ekki um p4 adila samningsins
sem hafa, innan pess tima, tilkynnt vorsluadila
skriflega ad peir sampykki ekki slikan vidauka eda
breytingu. Slikur vidauki eda breyting skal 6dlast
gildi gagnvart peim adilum samningsins, sem aftur-
kalla tilkynningu sina um ad peir hafi ekki sam-
pykkt, 4 90. degi eftir ad vorsluadila berst slik aftur-
ko6llun { hendur.

3. Vidbétarvidauki vegna svedisbundinna fram-
kvaemda eda breyting 4 vidauka vegna svadisbund-
inna framkvamda, sem hefur verid sampykkt skv.
1. mgr., skal 60last gildi gagnvart 6llum adilum
samningsins sex manudum eftir ad vorsluadili til-
kynnir adilunum um sampykkt sliks vidauka eda
breytingar, nema hvad vardar:

a) adila samningsins sem hefur tilkynnt vérsluad-
ila skriflega innan slikra sex mdnada timamarka ad
hann hafi ekki sampykkt vidkomandi vidbdtarvid-
auka vegna svadisbundinna framkvamda eda breyt-
ingu & vidauka vegna svadisbundinna framkvaemda.
Slikur vidauki eda breyting skal 6dlast gildi gagn-
vart peim adilum samningsins, sem afturkalla til-
kynningu sina um ad peir hafi ekki sampykkt, 4 90.
degi eftir ad vorsluadila berst slik afturkéilun {
hendur; og

b) adila samningsins sem hefur gefid yfirlysingu
ad pvier vardar vidbétarvidauka vegna svedisbund-
inna framkvemda e0a breytingar 4 vidauka vegna
svadisbundinna framkvemda skv. 4. mgr. 34. gr.
Slikur vidauki eda breyting skal 6dlast gildi gagn-
vart beim adila samningsins 4 90. degi eftir ad hann
afhendir vérsluadila skjal um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykkt eda adild ad pvi er vardar slikan
vidauka eda breytingu.
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amendment of the Convention set forth in article 30,
provided that, in adopting an additional regional im-
plementation annex or amendment to any regional
implementation annex, the majority provided for in
that article shall include a two-thirds majority vote
of the Parties of the region concerned present and
voting. The adoption or amendment of an annex
shall be communicated by the Depositary to all Par-
ties.

2. An annex, other than an additional regional im-
plementation annex, or an amendment to an annex,
other than an amendment to any regional imple-
mentation annex, that has been adopted in accord-
ance with paragraph 1, shall enter into force for all
Parties to the Convention six months after the date
of communication by the Depositary to such Parties
of the adoption of such annex or amendment, except
for those Parties that have notified the Depositary in
writing within that period of their non-acceptance of
such annex or amendment. Such annex or amend-
ment shall enter into force for Parties which with-
draw their notification of non-acceptance on the
ninetieth day after the date on which withdrawal of
such notification has been received by the Deposi-
tary.

3. An additional regional implementation annex or
amendment to any regional implementation annex
that has been adopted in accordance with paragraph
1, shall enter into force for all Parties to the Con-
vention six months after the date of the communica-
tion by the Depositary to such Parties of the adop-
tion of such annex or amendment, except with re-
spect to:

(a) any Party that has notified the Depositary in
writing, within such six month period, of its non-ac-
ceptance of that additional regional implementation
annex or of the amendment to the regional imple-
mentation annex, in which case such annex or
amendment shall enter into force for Parties which
withdraw their notification of non-acceptance on the
ninetieth day after the date on which withdrawal of
such notification has been received by the Deposi-
tary; and

(b) any Party that has made a declaration with re-
spect to additional regional implementation annexes
or amendments to regional implementation annexes
in accordance with article 34, paragraph 4, in which
case any such annex or amendment shall enter into
force for such a Party on the ninetieth day after the
date of deposit with the Depositary of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession
with respect to such annex or amendment.









38. gr.
Uppsogn.

1. Adili samnings bessa getur med skriflegri til-
kynningu til vorsluadila sagt samningi pessum upp
hven®r sem er pegar prji ar eru 1idin frd pvi ad
samningurinn 6dlast gildi gagnvart honum.

2. Uppsogn odlast gildi pegar eitt ar er 1i3i0 frd
pvi ad vorsluadili tekur vid tilkynningu um upp-
sOgnina, eda sidar, ef pad er tekid fram { tilkynning-
unni.

39. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvamdastjéri Sameinudu pjédanna skal
vera vorsluadili samnings pessa.

40. gr.
Gildir textar.

Frumriti samnings pessa skal koma til adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorslu og eru
arabiski, enski, franski, kinverski, rdssneski og
spanski textinn jafngildir.

bessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samning penn-
an.

Gjort i Paris hinn 17. jiin{ 1994.

I. vidauki.
Vidauki vegna svaedisbundinna
framkvaemda i Afriku.
1. gr.
Gildissvid.

Pessi vidauki gildir um Afriku, ad pvi er vardar
hvern adila samnings pessa og { samrami vid samn-
inginn, sérstaklega 7. gr., og er markmidid ad vinna
gegn eydimerkurmyndun og/eda draga ur afleiding-
um purrka 4 purrum svadum, drkomulitlum svad-
um og drkomulitlum jadarsvedum drkomusveda
dlfunnar.

2. gr.
Tilgangur.

Tilgangur pessa vidauka i einstdkum 16ndum Afr-
iku og 4 undirsvedum og svedum, og { 1josi sér-
stzdra adstedna par, er ad:

a) skilgreina adgerdir og fyrirkomulag, bar 4 med-

al edli og tegund adstodar préadra adildarlanda, i
samrazmi vid bau dkvadi samningsins sem vid eiga;
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Article 38
Withdrawal
1. At any time after three years from the date on
which the Convention has entered into force for a
Party, that Party may withdraw from the Conven-
tion by giving written notification to the Depositary.
2. Any such withdrawal shall take effect upon ex-
piry of one year from the date of receipt by the De-
positary of the notification of withdrawal, or on
such later date as may be specified in the notifica-
tion of withdrawal.

Article 39
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall
be the Depositary of the Convention.

Article 40
Authentic texts
The original of the present Convention, of which
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposit-
ed with the Secretary-General of the United Na-
tions.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorized to that effect, have signed the pres-
ent Convention.

DONE AT Paris, this 17th day of June one thou-
sand nine hundred and ninety-four.

ANNEX1
REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX
FOR AFRICA
Article 1
Scope
This Annex applies to Africa, in relation to each
Party and in conformity with the Convention, in
particular its article 7, for the purpose of combating
desertification and/or mitigating the effects of
drought in its arid, semi-arid and dry sub-humid ar-
eas.

Article 2
Purpose

The purpose of this Annex, at the national, subre-
gional and regional levels in Africa and in the light
of its particular conditions, is to:

(a) identify measures and arrangements, including
the nature and processes of assistance provided by
developed country Parties, in accordance with the
relevant provisions of the Convention;



b) tryggja virkar og hagkvemar adgerdir vid
framkvaemd samningsins sem hafa hinum sérstzdu
adstzdum { Afriku; og

c) studla ad adgerdum og athéfnum { bardttunni
gegn eydimerkurmyndun og/eda afleidingum purrka
4 purrum svedum, drkomulitlum svadum og tr-
komulitlum jadarsvedum trkomusvada i Afriku.

3. gr.
Sérstedar adstaedur { Afriku.

Vid framkvamd skuldbindinga sinna samkvaemt
samningi pessum og vid framkvamd pessa vidauka
skulu adilar starfa samkvemt grundvallarreglum
sem taka tillit til eftirfarandi adstedna sem eru sér-
steedar fyrir Afriku:

a) mikillar vidattu purra svada, urkomulitilla
svaeeda og drkomulitilla jadarsvada urkomusveda;

b) mikils fjolda landa og pj6da sem verda fyrir al-
varlegum af6llum af véldum eydimerkurmyndunar
og margendurtekinna purrkatimabila;

¢) mikils fj6lda landluktra landa sem eru 4 slikum
dfallasvaedum;

d) mikillar fatektar { flestum peirra landa sem eru
4 dfallasvedum, mikils fjolda hinna minnst préudu
landa i peim hépi og barfar beirra fyrir umtalsverda
adstod annarra landa { formi styrkja og vikjandi idna
til pess ad nd fram préunarmarkmidum sinum;

e) erfidra félags- og efnahagslegra adstzdna sem
eru enn pungbearari en ella vegna versnandi og
sveiflukenndra vidskiptaskilyrda, erlendra skulda og
politisks 6stodugleika sem leidir til folksflutninga
innan lands, innan dlfunnar og til annarra landa;

f) lifsafkoma pessara pj6da byggist ad miklu leyti
4 ndttirulegum audlindum en pad, dsamt dhrifum
lydfraedilegrar préunar, veikri tekniundirstédu og
ésjalfberum framleidsluhdttum, veldur alvarlegri
ryrnun audlindanna;

g) 6fullkominnar uppbyggingar stofnana og 6full-
negjandi 16ggjafar, veikrar innri skipulagningar og
ofullnzgjandi visindalegrar, taknilegrar og mennt-
unarlegrar st6du sem veldur pvi ad mikil porf er fyr-
ir aukna fernipréun; og

h) vaegis adgerda gegn eydimerkurmyndun og/eda
afleidingum purrka fyrir préun landa 4 4fallasvad-
um { Afriku.

4. gr.
Skuldbindingar og skyldur adildarlanda
i Afriku.
1. Adildarlénd { Afriku skuldbinda sig, { samremi
vid getu hvers og eins, til ad:

36

(b) provide for the efficient and practical imple-
mentation of the Convention to address conditions
specific to Africa; and

(c) promote processes and activities relating to
combating desertification and/or mitigating the ef-
fects of drought within the arid, semi-arid and dry
sub-humid areas of Africa.

Article 3
Particular conditions of the African region

In carrying out their obligations under the Con-
vention, the Parties shall, in the implementation of
this Annex, adopt a basic approach that takes into
consideration the following particular conditions of
Africa:

(a) the high proportion of arid, semi-arid and dry
sub-humid areas;

(b) the substantial number of countries and popu-
lations adversely affected by desertification and by
the frequent recurrence of severe drought;

(c) the large number of affected countries that are
landlocked;

(d) the widespread poverty prevalent in most af-
fected countries, the large number of least devel-
oped countries among them, and their need for sig-
nificant amounts of external assistance, in the form
of grants and loans on concessional terms, to pursue
their development objectives;

(e) the difficult socio-economic conditions, ex-
acerbated by deteriorating and fluctuating terms of
trade, external indebtedness and political instability,
which induce internal, regional and international
migrations;

(f) the heavy reliance of populations on natural re-
sources for subsistence which, compounded by the
effects of demographic trends and factors, a weak
technological base and unsustainable production
practices, contributes to serious resource degrada-
tion;

(g) the insufficient institutional and legal frame-
works, the weak infrastructural base and the insuffi-
cient scientific, technical and educational capacity,
leading to substantial capacity building require-
ments; and

(h) the central role of actions to combat desertifi-
cation and/or mitigate the effects of drought in the
national development priorities of affected African
countries.

Article 4
Commitments and obligations of
African country Parties
1. In accordance with their respective capabilities,
African country Parties undertake to:






tekni og -kunnattu, samkvemt gagnkvemu sam-
komulagi og { samrami vid stefnu hvers lands. Tek-
id skal tillit til bess a0 meginmarkmid pessara pjéda
er ad Utryma fatekt;

b) halda dfram ad veita umtalsvert fjarmagn
og/eda auka fjarmagn til bardttunnar gegn eydi-
merkurmyndun og/eda dhrifum burrka; og

c) adstoda pau vid ad efla stofnanir sinar og auka
visindalega og teknilega feerni, s6fnun og greiningu
gagna, rannsoknir og préun med pvi markmidi ad
vinna gegn eydimerkurmyndun og/eda afleidingum
purrka.

2. O6rum adildarléndum er heimilt ad bj6da ad-
ildarlondum 4 dfallasveedum { Afriku adstod 4 svidi
tekni, bekkingar og kunnéttu er vardar eydimerkur-
myndun og/eda fjarmagnsleidir. Unnt er ad aud-
velda midlun slikrar pekkingar, kunnéttu og tekni
med alpjédlegu samstarfi.

6. gr.
Gerd rammadetiana um
sjdlfbera préun.

1. Framkvaemdadztlanir hvers rikis skulu vera
kjarni og sampattur hluti vidtazkari adgerda vid
moétun stefnu um sjélfbara préun adildarlanda 4
afallasvaedum { Afriku.

2. Naudsynlegt er ad fram fari rddgefandi undir-
buningsferli med patttoku vidkomandi opinberra ad-
ila, heimamanna, sveitarfélaga og 6hddra félaga-
samtaka sem er @tlad ad vera til leidbeiningar um
sveigjanlegar dztlanir par sem gert er rad fyrir sem
mestri patttoku heimamanna og sveitarfélaga. Tvi-
hlida og fjoihlida studningsstofnanir geta, eftir porf-
um og ad beidni adildarlands 4 dfallasvadi { Afriku,
tekid patt { pessu ferli.

7. gr.
Timadetlun fyrir undirbining
Sframkvemdadetlana.

Adildarlond { Afriku skulu, par til samningur
bessi 6dlast gildi, { samstarfi vid adra patttakendur
i hinu alpj6dlega samfélagi og eftir pvi sem frekast
leyfir, beita til brddabirgda peim dkvaedum samn-
ingsins er varda undirbining ad framkvaemdadetl-
unum { einstokum 16ndum, 4 undirsvedum og svad-
um.

8. gr.
Efni framkvemdadetlana einstakra rikja.
1. Skv. 10. gr. samnings bessa skal i fram-
kvamdadztlunum einstakra rikja { grundvallaratrid-
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and know-how, as mutually agreed and in accord-
ance with national policies, taking into account their
adoption of poverty eradication as a central
strategy;

(b) continue to allocate significant resources
and/or increase resources to combat desertification
and/or mitigate the effects of drought; and

(c) assist them in strengthening capacities to en-
able them to improve their institutional frameworks,
as well as their scientific and technical capabilities,
information collection and analysis, and research
and development for the purpose of combating de-
sertification and/or mitigating the effects of
drought.

2. Other country Parties may provide, on a volun-
tary basis, technology, knowledge and know-how
relating to desertification and/or financial resources,
to affected African country Parties. The transfer of
such knowledge, know-how and techniques is facili-
tated by international cooperation.

Article 6
Strategic planning framework for
sustainable development

1. National action programmes shall be a central
and integral part of a broader process of formulating
national policies for the sustainable development of
affected African country Parties.

2. A consultative and participatory process involv-
ing appropriate levels of government, local popula-
tions, communities and non-governmental organiza-
tions shall be undertaken to provide guidance on a
strategy with flexible planning to allow maximum
participation from local populations and communi-
ties. As appropriate, bilateral and multilateral assist-
ance agencies may be involved in this process at the
request of an affected African country Party.

Article 7
Timetable for preparation of
action programmes

Pending entry into force of this Convention, the
African country Parties, in cooperation with other
members of the international community, as appro-
priate, shall, to the extent possible, provisionally
apply those provisions of the Convention relating to
the preparation of national, subregional and regional
action programmes.

Article 8
Content of national action programmes
1. Consistent with article 10 of the Convention,
the overall strategy of national action programmes






(iv) ad hvetja til reektunar nytjaplantna sem pola
purrka og til sampzttra rektunaradferda 4 drkomu-
litlum sva&dum til ad tryggja nzgileg matveli;

b) adgerdir sem studla ad verndun nattiruaud-
linda:

(i) ad tryggja sampatta og sjalfbara nytingu
néttdruaudlinda, par 4 medal:

— raktunar- og beitilanda;
— grédurs og dyralifs;

— skéga;

— vatnsaudlinda; og

— liffraedilegrar fjolbreytni;

(ii) ad efla umhverfisvitund f6lks, auka fredslu
um umhverfismdl og dreifingu 4 teknipekkingu sem
vardar sjdlfbera nytingu nattiruaudlinda; og

(iii) ad tryggja préun og hagkvaema nytingu mis-
munandi orkulinda og nyrra orkulinda, sérstaklega
sélarorku, vindorku og lifrans gass, og gera sérstak-
ar radstafanir vegna midlunar, 6flunar og adldgunar
videigandi taekni til ad draga dr nytingu vidkvaemra
nattiruaudlinda;

¢) adgerdir til ad bata uppbyggingu stofnana:
(i) ad skilgreina hlutverk og dbyrgd stjérnvalda
og sveitarfélaga vardandi stefnu 1 landnytingu;

(ii) ad hvetja til raunverulegrar valddreifingar,
fela sveitarstjornum aukna dbyrgd 4 stjérnun og
dkvardanatdku, studla ad auknu frumkvadi og
abyrgdartilfinningu sveitarfélaga og koma 4 f6t vid-
eigandi adstdou { héradi; og

(iii) ad adlaga eftir porfum stofnanaleg og laga-
leg atridi sem varda nytingu ndttiruaudlinda { pv{
skyni ad tryggja umradarétt heimamanna yfir land-
inu;

d) adgerdir til aukinnar pekkingar 4 eydimerkur-
myndun:

(i) a0 efla ranns6knir og séfnun, drvinnslu og
skipti 4 ggnum sem varda visindalegar, teknilegar
og félags- og efnahagslegar hlidar eydimerkur-
myndunar;

(i1) a0 bata adstodu { vidkomandi londum til
rannsékna og sofnunar, drvinnslu, skipta og grein-
ingar 4 gbgnum { pvi skyni ad auka skilning og gera
nidurstédur gagna nytanlegar; og

(iii) ad hvetja til medal- og langtimarannsdkna
a
— félags- og efnahagslegum og menningarlegum

sveiflum 4 dfallasvedum;
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(iv) promoting the use of drought resistant crops
and the application of integrated dry-land farming
systems for food security purposes;

(b) measures to conserve natural resources:

(i) ensuring integrated and sustainable manage-
ment of natural resources, including:
— agricultural land and pastoral land,;
— vegetation cover and wildlife;

— forests;
— water resources; and
— biological diversity;

(ii) training with regard to, and strengthening,
public awareness and environmental education cam-
paigns and disseminating knowledge of techniques
relating to the sustainable management of natural
resources; and

(iii) ensuring the development and efficient use
of diverse energy sources, the promotion of alterna-
tive sources of energy, particularly solar energy,
wind energy and bio-gas, and specific arrangements
for the transfer, acquisition and adaptation of rele-
vant technology to alleviate the pressure on fragile
natural resources;

(c) measures to improve institutional organization:

(i) defining the roles and responsibilities of cen-
tral government and local authorities within the
framework of a land use planning policy;

(ii) encouraging a policy of active decentraliza-
tion, devolving responsibility for management and
decision-making to local authorities, and encourag-
ing initiatives and the assumption of responsibility
by local communities and the establishment of local
structures; and

(iii) adjusting, as appropriate, the institutional
and regulatory framework of natural resource man-
agement to provide security of land tenure for local
populations;

(d) measures to improve knowledge of desertifica-
tion:

(i) promoting research and the collection, pro-
cessing and exchange of information on the scientif-
ic, technical and socio-economic aspects of deserti-
fication;

(i1) improving national capabilities in research
and in the collection, processing, exchange and ana-
lysis of information so as to increase understanding
and to translate the results of the analysis into
operational terms; and

(iii) encouraging the medium and long term
study of:

— socio-economic and cultural trends in affected
areas;






d) préa videigandi matsadferdir, byggdar 4 mal-
ingum, sem audvelt er ad endurtaka, til a0 meta og
dema framkvemdaaztlanir landsins, til skamms,
medallangs og langs tima, og til ad meta fram-
kvaemd og drangur slikra dztlana; og

e) gera afangaskyrslur um framkvaemd dztlana
landsins.

10. gr.
Skipulagsrammi framkvemdadetlana
d undirsvedum.

1. Skv. 4, gr. samningsins skulu adildarlond { Afr-
iku hafa samstarf um undirbdning og framkvemd
dztlana 4 undirsvedum { Mid-, Austur-, Nordur-,
Sudur- og Vestur-Afriku, og geta bau falid videig-
andi millirfkjastofnunum & undirsvedum eftirfar-
andi verkefni:

a) ad vera pungamidja vid undirblining og sam-
remingu 4 framkvemd dztlana 4 pessum undir-
svaedum;

b) ad adstoda vid undirbining og framkvaemd
aztlana { einstokum l6ndum;

¢) ad audvelda skipti 4 upplysingum, reynslu og
pekkingu og veita radgjof vid endurskodun l6ggjaf-
ar i einstokum 16ndum; og

d) 611 6nnur verkefni er varda framkvemd dztl-
ana 4 vidkomandi undirsvadum.

2. Sérhefdar stofnanir & pessum undirsvedum
geta veitt studning, ef pess er 6skad, og/eda peim
md fela pd dbyrgd ad samrema adgerdir 4 sérsvid-
um hverrar peirra.

11. gr.
Efni og undirbiningur framkvemdadeetlana
d undirsvedum.

Framkve&mdadztlanir 4 undirsva&dum skulu bein-
ast ad verkefnum sem hagkvamast er ad leysa 4
undirsvedum. Komid verdi 4 stjérnun & nytingu
sameiginlegra ndttiruaudlinda, par sem pess gerist
porf. Leitast skal vid ad finna skynsamlega lausn 4
vandamdlum vegna eydimerkurmyndunar og/eda
purrka sem nd yfir landameri rikja og stydja skal
samstillta framkvamd dztlana { einstokum [6ndum.
Forgangsatridi 1 framkvemdadztlunum 4 undir-
svedum skulu, eftir pvi sem vid 4, vera:

a) sameiginlegar axtlanir um sjélfbera nytingu
nattiruaudlinda sem eru sameiginlegar tveimur eda
fleiri 16ndum med tvihlida og fjolhlida stjérnun, eft-
ir pvi sem vid 4;

b) samremdar dztlanir um préun nyrra orkugjafa;
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(d) establish pertinent, quantifiable and readily
verifiable indicators to ensure the assessment and
evaluation of national action programmes, which
encompass actions in the short, medium and long
terms, and of the implementation of such pro-
grammes; and

(e) prepare progress reports on the implementation
of the national action programmes.

Article 10
Organizational framework of subregional
action programmes

1. Pursuant to article 4 of the Convention, African
country Parties shall cooperate in the preparation
and implementation of subregional action pro-
grammes for central, eastern, northern, southern and
western Africa and, in that regard, may delegate the
following responsibilities to relevant subregional
intergovernmental organizations:

(a) acting as focal points for preparatory activities
and coordinating the implementation of the subre-
gional action programmes;

(b) assisting in the preparation and implementa-
tion of national action programmes;

(c) facilitating the exchange of information, exper-
ience and know-how as well as providing advice on
the review of national legislation; and

(d) any other responsibilities relating to the imple-
mentation of subregional action programmes.

2. Specialized subregional institutions may pro-
vide support, upon request, and/or be entrusted with
the responsibility to coordinate activities in their re-
spective fields of competence.

Article 11
Content and preparation of subregional
action programmes

Subregional action programmes shall focus on is-
sues that are better addressed at the subregional lev-
el. They shall establish, where necessary, mecha-
nisms for the management of shared natural re-
sources. Such mechanisms shall effectively handle
transboundary problems associated with desertifica-
tion and/or drought and shall provide support for the
harmonious implementation of national action pro-
grammes. Priority areas for subregional action pro-
grammes shall, as appropriate, focus on:

(a) joint programmes for the sustainable manage-
ment of transboundary natural resources through bi-
lateral and multilateral mechanisms, as appropriate;

(b) coordination of programmes to develop alter-
native energy sources;
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¢) samstarf um varnir gegn meindyrum og sjik-
démum { pléntum og dyrum;

d) aukin ferni, menntun og almenningsvitund
med adgerdum sem er hagkvemast ad framkvaema
eda styrkja 4 undirsvedum;

e) visindalegt og teknilegt samstarf, sérstaklega
4 svidi loftslagsfraedi, vedurfredi og vatnafradi, par
4 medal med samskiptakerfum fyrir gagnaséfnun og
gagnamat, upplysingafledi og eftirlit med verkefn-
um, og samr&ming og forgangsrodun verkefna 4
svidi rannsékna og préunar;

f) vidvorunarkerfi og sameiginlegar dztlanir til ad
draga dr dhrifum purrka, par 4 medal adgerdir til ad
takast 4 vid vandamal vegna biferlaflutninga sem
breytingar 4 umhverfisadstadum valda;

g) konnun 4 leidum til ad skiptast 4 reynslu, sér-
staklega vardandi pdttt6ku heimamanna og sveitar-
félaga, og ad skapa umhverfi er studlar a0 bettri
landnytingu og notkun hagkvemrar tekni;

h) ad auka getu samtaka 4 vi0komandi undirsvad-
um til ad samr@ma og veita teknilega pjénustu, og
koma 4 f6t, endurskipuleggja og efla midstodvar og
stofnanir 4 undirsvedum; og

i) métun stefnu 4 ymsum svidum, svo sem i vid-
skiptum, sem hafa mikla pydingu 4 dfallasvedum
og fyrir ibda peirra, par 4 medal stefnu um sam-
remd markadssvadi 4 vidkomandi undirsvedum og
um sameiginlega innri skipulagningu vidkomandi
undirsvaeda.

12, gr.
Skipulagsrammi sveedisbundinnar
framkvemdadetlunar.

1. Skv. 11. gr. samnings pessa skulu adildarlénd
i Afriku taka sameiginlega dkvarBanir um adferdir
vid undirbining og framkvamd svedisbundinnar
dztlunar.

2. Adilar samnings pessa geta veitt vidkomandi
svedisbundnum stofnunum og samtokum { Afriku
naudsynlega adstod til ad gera adildarlondum i 4lf-
unni audveldara um vik ad standa vid skuldbinding-
ar sinar samkvaemt samningnum.

13. gr.

Efni svedisbundinnar framkvemdadceetlunar.

Svadisbundin framkvemdadetlun kvedur 4 um
adgerdir til ad vinna gegn eydimerkurmyndun
og/eda draga ur afleidingum purrka og ner, eftir pvi
sem vid 4, til eftirtalinna forgangsverksvida:

a) ad koma 4 svedisbundnu samstarfi og sam-
remingu um framkvaemdad®tlanir 4 undirsvedum
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(c) cooperation in the management and control of
pests as well as of plant and animal diseases;

(d) capacity building, education and public aware-
ness activities that are better carried out or sup-
ported at the subregional level;

(e) scientific and technical cooperation, particular-
ly in the climatological, meteorological and hydro-
logical fields, including networking for data collec-
tion and assessment, information sharing and pro-
ject monitoring, and coordination and prioritization
of research and development activities;

(f) early warning systems and joint planning for
mitigating the effects of drought, including
measures to address the problems resulting from en-
vironmentally induced migrations;

(g) exploration of ways of sharing experiences,
particularly regarding participation of local popula-
tions and communities, and creation of an enabling
environment for improved land use management
and for use of appropriate technologies;

(h) strengthening of the capacity of subregional
organizations to coordinate and provide technical
services, as well as establishment, reorientation and
strengthening of subregional centres and institu-
tions; and

(i) development of policies in fields, such as trade,
which have impact upon affected areas and popula-
tions, including policies for the coordination of re-
gional marketing regimes and for common infra-
structure.

Article 12
Organizational framework of the
regional action programme

1. Pursuant to article 11 of the Convention, Afri-
can country Parties shall jointly determine the pro-
cedures for preparing and implementing the re-
gional action programme.

2. The Parties may provide appropriate support to
relevant African regional institutions and organiza-
tions to enable them to assist African country Par-
ties to fulfil their responsibilities under the Conven-
tion.

Article 13
Content of the regional action programme

The regional action programme includes measures
relating to combating desertification and/or mitigat-
ing the effects of drought in the following priority
areas, as appropriate:

(a) development of regional cooperation and coor-
dination of sub-regional action programmes for



til ad nd svadisbundnu samkomulagi um grundvall-
arstefnuatridi, m.a. med reglubundnum vidredum
vid samtok 4 vidkomandi undirsvadum,;

b) ad auka getu til agerda sem hagkvemast er ad
framkvema svadisbundid;

c) ad leita lausna 4 alpj60avettvangi 4 hnattrenum
efnahagslegum og félagslegum vandamdlum sem
hafa dhrif 4 adfallasvedum og taka tillit til b-lidar 2.
mgr. 4. gr. samningsins;

d) ad auka, milli adildarlanda 4 dfallasvedum {
Afriku og undirsveda og milli peirra og annarra
dfallasvada, skipti 4 upplysingum og midlun vid-
eigandi tekni, teknipekkingu og reynslu sem ad
gagni md koma; auka visindalegt og teknilegt sam-
starf, einkum 4 svidi loftslagsfredi, vedurfradi,
vatnafredi, préunar vatnsaudlinda og nyrra orku-
gjafa; samre@mingu rannséknastarfsemi 4 undir-
svadum og svaedum; og tttekt 4 svedisbundinni
forgangsr6dun rannsékna og préunar;

e)ad samrema samskiptakerfi fyrirkerfisbundnar
athuganir, mat og upplysingaskipti og tengja pau
vid alpj6oleg samskiptakerfi; og

f) ad samrema og efla vidvorunarkerfi og dztlan-
ir vegna 6ventra purrka 4 undirsvadum og svedum.

14. gr.
Fjdrmagn.

1. Skv. 20. gr. samnings pessa og 2. mgr. 4. gr.
skulu adildarlénd 4 afallsvedum { Afriku leitast vid
ad skapa efnahagslegar forsendur til ad efla fjar-
munamyndun, méta stefnu og finna leidir til ad
veita fjarmagn 4 virkari hdtt til stadbundinna bréun-
arverkefna, par 4 medal fyrir milligbngu 6haddra fé-
lagasamtaka, eftir pvi sem vid 4.

2. Skv. 4. 0g 5. mgr. 21. gr. samnings pessa sam-
bykkja adilar ad gera tttekt a fjarmognunarleidum
i einstokum l6ndum, 4 undirsvadum og sva&dum og
um heim allan, til ad tryggja skynsamlega nytingu
pess fjarmagns sem fyrir hendi er og finna veikleika
i fjarveitingum, 1 pvi skyni ad greida fyrir fram-
kvemd 4ztlana. Uttektina skal endurskoda og
breyta henni reglubundid med tilliti til nyrra upplys-
inga.

3. Skv. 7. gr. samnings pessa skulu préud adildar-
16nd halda dfram ad veita umtalsvert fjarmagn til
og/eda auka fjdrveitingar og adra adstod vid adildar-
16nd 4 édfallasvedum { Afriku, 4 grundvelli sam-
starfssamninga og fyrirkomulags sem visad er til {
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building regional consensus on key policy areas, in-
cluding through regular consultations of sub-re-
gional organizations;

(b) promotion of capacity building in activities
which are better implemented at the regional level;

(c) the seeking of solutions with the international
community to global economic and social issues
that have an impact on affected areas taking into ac-
count article 4, paragraph 2 (b) of the Convention;

(d) promotion among the affected country Parties
of Africa and its subregions, as well as with other
affected regions, of exchange of information and
appropriate techniques, technical know-how and
relevant experience; promotion of scientific and
technological cooperation particularly in the fields
of climatology, meteorology, hydrology, water re-
source development and alternative energy sources;
coordination of sub-regional and regional research
activities; and identification of regional priorities
for research and development;

(e) coordination of networks for systematic obser-
vation and assessment and information exchange, as
well as their integration into world wide networks;
and

(f) coordination of and reinforcement of sub-re-
gional and regional early warning systems and
drought contingency plans.

Article 14
Financial resources

1. Pursuant to article 20 of the Convention and ar-
ticle 4, paragraph 2, affected African country Par-
ties shall endeavour to provide a macroeconomic
framework conducive to the mobilization of finan-
cial resources and shall develop policies and estab-
lish procedures to channel resources more ef-
fectively to local development programmes, includ-
ing through non-governmental organizations, as ap-
propriate.

2. Pursuant to article 21, paragraphs 4 and 5 of the
Convention, the Parties agree to establish an in-
ventory of sources of funding at the national, subre-
gional, regional and international levels to ensure
the rational use of existing resources and to identify
gaps in resource allocation, to facilitate imple-
mentation of the action programmes. The inventory
shall be regularly reviewed and updated.

3. Consistent with article 7 of the Convention, the
developed country Parties shall continue to allocate
significant resources and/or increased resources as
well as other forms of assistance to affected African
country Parties on the basis of partnership agree-






17. gr.
Midlun, oflun, adlogun og adgengi
ad vistvenni tekni.

Vi framkvemd 18. gr. samningsins, sem vardar
midlun, 6flun, adldgun og préun tekni, skuldbinda
adilar samnings pessa sig til pess ad veita adildar-
londum { Afriku forgang og ad préa eftir bérfum hja
peim nytt fyrirkomulag samstarfs { peim tilgangi ad
studla ad aukinni farni 4 svidi visindalegra rann-
s6kna og préunar og Oflunar og dreifingar gagna {
pvi skyni ad gera beim kleift ad hrinda { fram-
kvamd adgerdum gegn eydimerkurmyndun og af-
leidingum burrka.

18. gr.
Samkomulag um samremingu og samstarf.

1. Adildarlond { Afriku skulu samrema undirbin-
ing, samningavidredur og framkvemd dztlana {
einstokum londum og 4 undirsvedum og svadum.
i pessu skyni geta bau, eftir porfum, fengid til 1ids
vid sig adra adila samningsins og hlutadeigandi
millirikjastofnanir og 6hdd félagasamtok.

2. Markmid slikrar samr@mingar skulu vera ad
tryggja ad fjarhagslegt og tzknilegt samstarf sé {
samrami vid samninginn og ad tryggja naudsynlega
framvindu { nytingu og stjérnun fjadrmagns.

3. Adildarlénd { Afriku skulu koma 4 samradsfyr-
irkomulagi { einstékum l6ndum og 4 undirsvaedum
og svedum. Slikt samradsfyrirkomulag getur:

a) verid vettvangur til ad r&da og koma 4 samn-
ingum um samstarf byggda 4 framkvaemdadetlunum
i einstdkum l6ndum, 4 undirsvadum og svedum; og

b) dkvedid framlag adildarlanda i Afriku og ann-
arra adila samrddshépa ad dztlunum og dkvedid for-
gangsr60 og fyrirkomulag framkvaemda, sem og ad-
ferdir vid endurmat og fyrirkomulag fjarmdgnunar
vegna framkvamda.

4. Fastaskrifstofan getur, ad 6sk adildarlanda {
Afriku og skv. 23. gr. samningsins, studlad ad pvi
ad koma 4 sliku samrddsfyrirkomulagi med pvi ad:

a) veita rddgjof um skipulagningu virks samrads-
fyrirkomulags og byggja { pvi sambandi & fenginni
reynslu af sliku fyrirkomulagi;

b) veita hlutadeigandi tvihlida og fjolhlida stofn-
unum upplysingar um samradsfundi og starfsemi og
hvetja til virkrar patttéku peirra; og
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Article 17
Transfer, acquisition, adaptation and access to
environmentally sound technology

In implementing article 18 of the Convention re-
lating to transfer, acquisition, adaptation and devel-
opment of technology, the Parties undertake to give
priority to African country Parties and, as neces-
sary, to develop with them new models of partner-
ship and cooperation with a view to strengthening
capacity building in the fields of scientific research
and development and information collection and
dissemination to enable them to implement their
strategies to combat desertification and mitigate the
effects of drought.

Article 18
Coordination and partnership agreements

1. African country Parties shall coordinate the pre-
paration, negotiation and implementation of nation-
al, subregional and regional action programmes.
They may involve, as appropriate, other Parties and
relevant intergovernmental and non-governmental
organizations in this process.

2. The objectives of such coordination shall be to
ensure that financial and technical cooperation is
consistent with the Convention and to provide the
necessary continuity in the use and administration
of resources.

3. African country Parties shall organize consulta-
tive processes at the national, subregional and re-
gional levels. These consultative processes may:

(a) serve as a forum to negotiate and conclude
partnership agreements based on national, subre-
gional and regional action programmes; and

(b) specify the contribution of African country
Parties and other members of the consultative
groups to the programmes and identify priorities
and agreements on implementation and evaluation
indicators, as well as funding arrangements for im-
plementation.

4. The Permanent Secretariat may, at the request
of African country Parties, pursuant to article 23 of
the Convention, facilitate the convocation of such
consultative processes by:

(a) providing advice on the organization of effec-
tive consultative arrangements, drawing on experi-
ences from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral and
multilateral agencies concerning consultative meet-
ings or processes, and encouraging their active in-
volvement; and






I1. vidauki.
Vidauki vegna svaedisbundinna framkvaemda
i Asiu.
1. gr.
Tilgangur.

Tilgangur pessa vidauka er ad veita leidbeiningar
og fjalla um fyrirkomulag sem studlar ad drangurs-
rikri framkvemd samnings bessa { adildarlondum 4
dfallasvaedum i Asiu, { |j6si hinna sésteedu adstedna
{ dlfunni.

2. gr.
Sérstedar adstaedur | Asiu.

Vid framkvemd skuldbindinga sinna samkvamt
samningnum skulu adilar hans, eftir pvi sem vid &,
taka tillit til eftirfarandi sérstedra adstzdna sem
eiga vid { mismiklum meli { adildarlondum 4 falla-
svaedum { dlfunni:

a) hinnar hlutfallslega miklu viddttu landsveda
sem eru 4 dfallasvadum eda eru { hattu vegna eydi-
merkurmyndunar og purrka, og hins mikla fjol-
breytileika pessara svaeda med tilliti til loftslags,
landslags, landnytingar og félags- og efnahagslegra
adstedna;

b) mikils dlags 4 ndttiruaudlindir vegna 6flunar
lifsvidurveeris;

¢) rikjandi framleidsluadferda sem eru bein af-
leiding mikillar fatektar og valda hnignun lands og
miklu dlagi 4 takmarkadar vatnslindir;

d) mikilla dhrifa rikjandi adstzdna i efnahagsmadl-
um heimsins og félagslegra vandamadla eins og fa-
tektar, lélegs heilsufars og n@ringarskorts, 6tryggr-
ar fedudflunar, buferlaflutninga, félks sem hefur
flosnad upp og lydfraedilegra breytinga;

¢) vaxandi, en ennpd 6fullnzgjandi, getu stofnana
{ einstokum l6ndum til ad takast 4 vid vandamal af
voldum eydimerkurmyndunar og purrka; og

f) parfa pessara rikja fyrir alpjédlegt samstarf til
a0 framfylgja markmidum sjélfberrar préunar {
sambandi vid bardttuna gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka.

3. gr.
Fyrirkomulag framkvemdadetlana
einstakra rikja.
1. Framkva@mdadtlanir einstakra rikja skulu vera
sampettur hluti heildarstefnu adildarlanda 4 4falla-
svadum { dlfunni um sjalfbera préun.

2. Adildariénd 4 4fallasvedum skulu, eftir pvi
sem vid 4, méta framkvaemdadatlanir landanna skv.
9.-11. gr. samningsins, med sérstakri dherslu 4 f-1id
2. mgr. 10. gr. Leita m4 lidsinnis tvihlida eda fjol-
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ANNEX I1
REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX
FOR ASIA
Article 1
Purpose
The purpose of this Annex is to provide guidelines
and arrangements for the effective implementation
of the Convention in the affected country Parties of
the Asian region in the light of its particular condi-
tions.

Article 2
Particular conditions of the Asian region

In carrying out their obligations under the Con-
vention, the Parties shall, as appropriate, take into
consideration the following particular conditions
which apply in varying degrees to the affected
country Parties of the region:

(a) the high proportion of areas in their territories
affected by, or vulnerable to, desertification and
drought and the broad diversity of these areas with
regard to climate, topography, land use and socio-
economic systems;

(b) the heavy pressure on natural resources for
livelihoods;

(c) the existence of production systems, directly
related to widespread poverty, leading to land deg-
radation and to pressure on scarce water resources;

(d) the significant impact of conditions in the
world economy and social problems such as pover-
ty, poor health and nutrition, lack of food security,
migration, displaced persons and demographic dy-
namics;

(e) their expanding, but still insufficient, capacity
and institutional frameworks to deal with national
desertification and drought problems; and

(f) their need for international cooperation to pur-
sue sustainable development objectives relating to
combating desertification and mitigating the effects
of drought.

Article 3
Framework for national
action programmes

1. national action programmes shall be an integral
part of broader national policies for sustainable de-
velopment of the affected country Parties of the re-
gion.

2. The affected country Parties shall, as appropri-
ate, develop national action programmes pursuant to
articles 9 to 11 of the Convention, paying special at-
tention to article 10, paragraph 2 (f). As appropri-



hlida samstarfsstofnana vid petta verkefni eftir porf-
um og ad 6sk vidkomandi adildarlands 4 4falla-
svadi.

4. gr.
Framkvemdadetlanir einstakra rikja.

1. Vid undirbining og framkvamd dxtlana { ein-
stokum rikjum skulu adildarlénd 4 4fallasvedum {
alfunni, { samreemi vid adstedur peirra og markmid
og eftir pvi sem vid 4, m.a.:

a) tilnefna videigandi adila er séu 4byrgir fyrir
undirbiningi, samr@mingu og framkvemd detlan-
anna,

b) virkja ibda 4 dfallasvadum, par 4 medal sveit-
arfélog, til patttoku { undirbuiningi, samremingu og
framkvemd aatlana, med samrddsfyrirkomulagi 4
hverjum stad, { samstarfi vid sveitarstjérnir og vid-
eigandi opinber samtok og 6hdd félagasamtok;

¢) gera uttekt 4 umhverfisdstandi 4 4fallasvedum
i pvi skyni ad meta orsakir og afleidingar eydimerk-
urmyndunar og dkveda forgangssvid vid adgerdir;

d) meta, med patttoku ibia 4 dfallasvedum, fyrri
og niverandi framkvaemdadtlanir gegn eydimerk-
urmyndun og afleidingum purrka { pvi skyni ad
moéta adferdafredi og undirbia adgerdir;

e) undirbua tekni- og fjdrhagsdetlanir 4 grund-
velli upplysinga um adgerdir sem fjallad er um { a-
til d-lidum;

f) préa og beita adferdum og melikvérdum til
mats 4 framkvaemd dztlana;

g) studla ad sambzttri nytingu vatnasvida, vernd-
un jardvegs og battri og skynsamlegri nytingu
vatnsaudlinda;

h) efla og/eda koma 4 fét sofnun upplysinga,
mati, eftirfylgni og vidvorunarkerfum 4 landsvad-
um sem eru { hattu vegna eydimerkurmyndunar og
purrka og taka { pvi sambandi tillit til loftslags-
fredilegra, vedurfredilegra, vatnafredilegra, lif-
freedilegra og annarra videigandi pétta; og

i) koma 4, par sem um alpj6dlegt samstarf er ad
r&da, bar 4 medal 4 svidi fjarmdgnunar og tekni, {
anda samstodu, videigandi fyrirkomulagi til ad
stydja vid framkvemdadatlanir sinar.

2. Skv. 10. gr. samningsins skal { framkva@mda-
dztlunum einstakra rikja 16gd dhersla 4 sampettar,
stadbundnar préunardztlanir 4 éfallasvedum,
byggdar 4 samstarfi og sampattum adgerdum til iit-
rymingar 4 fatekt sem 1id { bardttunni gegn eydi-
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ate, bilateral and multilateral cooperation agencies
may be involved in this process at the request of the
affected country Party concerned.

Article 4
National action programmes

1. In preparing and implementing national action
programmes, the affected country Parties of the re-
gion, consistent with their respective circumstances
and policies, may, inter alia, as appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible for
the preparation, coordination and implementation of
their action programmes;

(b) involve affected populations, including local
communities, in the elaboration, coordination and
implementation of their action programmes through
alocally driven consultative process, with the coop-
eration of local authorities and relevant national and
non-governmental organizations;

(c) survey the state of the environment in affected
areas to assess the causes and consequences of de-
sertification and to determine priority areas for ac-
tion;

(d) evaluate, with the participation of affected
populations, past and current programmes for com-
bating desertification and mitigating the effects of
drought, in order to design a strategy and elaborate
activities in their action programmes;

(e) prepare technical and financial programmes
based on the information derived from the activities
in subparagraphs (a) to (d);

(f) develop and utilize procedures and benchmarks
for evaluating implementation of their action pro-
grammes;

(g) promote the integrated management of drain-
age basins, the conservation of soil resources, and
the enhancement and efficient use of water re-
sources;

(h) strengthen and/or establish information, evalu-
ation and follow up and early warning systems in
regions prone to desertification and drought, taking
account of climatological, meteorological, hydro-
logical, biological and other relevant factors; and

(i) formulate in a spirit of partnership, where in-
ternational cooperation, including financial and
technical resources, is involved, appropriate ar-
rangements supporting their action programmes.

2. Consistent with article 10 of the Convention,
the overall strategy of national action programmes
shall emphasize integrated local development pro-
grammes for affected areas, based on participatory
mechanisms and on the integration of strategies for



merkurmyndun og afleidingum burrka. Svadis-
bundnum adgerdum framkvaemdaa=tlana skal skipa
i forgangssvid par sem tillit er tekid til pess mikla
fjolbreytileika afallasvaeda dlfunnar sem fjallad er
um { a-1id 2. gr.

5. gr.
Framkvemdadetlanir d undirsvedum og
sameiginlegar framkvemdadetlanir.

1. Skv. 11. gr. samnings pessa geta adildarlénd 4
dfallasvaedum { Asiu gert gagnkvemt samkomulag
um ad hafa samrdd og samstarf, eftir bvi sem vid 4,
vid adra adila samningsins um undirbiining og fram-
kvaemd detlana 4 undirsvedum eda sameiginlegra
detlana, eftir pvi sem vid 4, { pvi skyni ad bzta og
auka drangur af a@tlunum einstakra rikja. Hlutad-
eigandi adilar geta ordid sammala um ad fela sam-
tokum 4 undirsvadum, par 4 medal samtékum { einu
efa tveimur londum, eda sérhaefdum stofnunum
4byrgd vardandi undirbining, samremingu og fram-
kvemd detlana. Slik samtok eda stofnanir geta
einnig verid pungamidja vid kynningu og samram-
ingu a8gerda skv. 16.—18. gr. samningsins.

2. Vid undirbiining og framkvaemd dztlana 4 und-
irsvedum eda sameiginlegra detlana skulu adildar-
16nd 4 dfallasvedum m.a., eftir pvi sem vid 4:

a) skilgreina, { samstarfi vid stofnanir vidkomandi
landa, forgangssvid { bardttunni gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka, sem hagkvamara er
ad fdst vid med slikum dztlunum, svo og videigandi
adgerdir sem unnt er ad hrinda med virkum hetti {
framkvamd innan ramma dztlananna;

b) meta framkvaemdagetu og starfsemi videigandi
stofnana 4 sve&dum, undirsvadum og { einstdkum
l6ndum;

¢) leggja mat 4 par d®tlanir sem unnid er ad &
svidi eydimerkurmyndunar og burrka { 6llum eda
sumum adildarlandanna 4 vidkomandi svedi eda
undirsvedi og tengsl peirra dztlana vid fram-
kvemdadatlanir { einst6kum 16ndum; og

d) koma &, par sem um alpj6dlegt samstarf er ad
r&da, par 4 medal 4 svidi fjarmognunar og takni, {
anda samstodu, videigandi tvihlida og/eda fjolhlida
fyrirkomulagi til ad stydja vid detlanirnar.

3. Framkvamdadatlanir 4 undirsvedum eda sam-
eiginlegar framkvaemdad=tlanir geta falid { sér sam-
bykktar sameiginlegar dztlanir um sjélfbera nyt-
ingu néttiruaudlinda, sem eru sameiginlegar tveim-
ur eda fleiri 16ndum, og varda eydimerkurmyndun,
forgangsr6dun vid samremingu og adrar adgerdir
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poverty eradication into efforts to combat desertifi-
cation and mitigate the effects of drought. Sectoral
measures in the action programmes shall be grouped
in priority fields which take account of the broad di-
versity of affected areas in the region referred to in
article 2 (a).

Article 5
Subregional and joint
action programmes

1. Pursuant to article 11 of the Convention, af-
fected country Parties in Asia may mutually agree
to consult and cooperate with other Parties, as ap-
propriate, to prepare and implement subregional or
joint action programmes, as appropriate, in order to
complement, and increase effectiveness in the im-
plementation of, national action programmes. In
either case, the relevant Parties may jointly agree to
entrust subregional, including bilateral or national
organizations, or specialized institutions, with re-
sponsibilities relating to the preparation, coordina-
tion and implementation of programmes. Such or-
ganizations or institutions may also act as focal
points for the promotion and coordination of actions
pursuant to articles 16 to 18 of the Convention.

2. In preparing and implementing subregional or
joint action programmes, the affected country Par-
ties of the region shall, inter alia, as appropriate:

(a) identify, in cooperation with national institu-
tions, priorities relating to combating desertification
and mitigating the effects of drought which can bet-
ter be met by such programmes, as well as relevant
activities which could be effectively carried out
through them;

(b) evaluate the operational capacities and activi-
ties of relevant regional, subregional and national
institutions;

(c) assess existing programmes relating to deserti-
fication and drought among all or some parties of
the region or subregion and their relationship with
national action programmes; and

(d) formulate in a spirit of partnership, where in-
ternational cooperation, including financial and
technical resources, is involved, appropriate bilater-
al and/or multilateral arrangements supporting the
programimnes.

3. Subregional or joint action programmes may in-
clude agreed joint programmes for the sustainable
management of transboundary natural resources re-
lating to desertification, priorities for coordination
and other activities in the fields of capacity build-
ing, scientific and technical cooperation, particu-






c) studla ad patttoku tvihlida og/eda fj6lhlida,
fjarmalalegra samstarfsstofnana { beim tilgangi ad
tryggja framkvaemd samningsins.

3. Adilar samnings pessa skulu einfalda, eins og
frekast er unnt, leidir til ad beina fjdrmagni til adild-
arlanda 4 dfallasvedum { dlfunni.

8. gr.
Samstarf og samremingarfyrirkomulag.

1. Adildarlond 4 dfallasvaedum geta, eftir bvi sem
vid 4 og { samstarfi vid videigandi adila sem til-
nefndir eru skv. a-1id 1. mgr. 4. gr. og adra adila
pessa samnings i alfunni, komid 4 fyrirkomulagi,
m.a. { peim tilgangi ad:

a) skiptast 4 upplysingum, reynslu, bekkingu og
kunnattu;

b) studla ad samstarfi og samre&mingu adgerda,
par 4 medal tvihlida og fj6lhlida fyrirkomulags, 4
undirsvedum og svadum;

c) efla visindalegt, teknilegt, teknifredilegt og
efnahagslegt samstarf skv. 5.-7. gr.;

d) skilgreina porf fyrir utanadkomandi samstarf;

og
e) fylgja eftir og meta framkvaemd dztlana.

2. Adildarlénd 4 dfallasvedum og adrir adilar
samnings pessa { dlfunni geta einnig, eftir pvi sem
vid 4 og { samrddi vid adila sem tilnefndir hafa ver-
id skv. a-1id 1. mgr. 4. gr., haft samrdd um og sam-
remt framkvemdadztlanir { einstokum 16ndum og
4 undirsvedum og sameiginlegar dxtlanir. Pau geta
eftir porfum gert rddstafanir til ad adrir adilar samn-
ingsins og videigandi millirikjastofnanir og 6had fé-
lagasamtok taki patt { pessu ferli. Slikri samrem-
ingu er m.a. ®tlad ad reyna ad tryggja samkomulag
um moguleika 4 alpjédasamstarfi skv. 20. og 21. gr.
samningsins, auka teknilegt samstarf og styra fjar-
magni med peim hetti ad pad komi ad sem mestu
gagni.

3. Adildarlénd 4 éafallasvedum { alfunni skulu
halda samremingarfundi reglubundid og getur
fastaskrifstofan, ad 6sk peirra og skv. 23. gr. samn-
ingsins, greitt fyrir pvi ad slikir fundir séu haldnir
med pvi ad:

a) veita radgjof um skipulagningu virks samram-
ingarfyrirkomulags og byggja i pvi sambandi 4
fenginni reynslu af sliku fyrirkomulagi;

b) veita hlutadeigandi tvihlida og fj6lhlida stofn-
unum upplysingar um samre&mingarfundi og hvetja
til virkrar pattt6ku beirra; og
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(c) promote the participation of bilateral and/or
multilateral financial cooperation institutions with
a view to ensuring implementation of the Conven-
tion.

3. The Parties shall streamline, to the extent pos-
sible, procedures for channelling funds to affected
country Parties in the region.

Article 8
Cooperation and coordination mechanisms

1. Affected country Parties, through the appropri-
ate bodies designated pursuant to article 4, para-
graph 1 (a), and other Parties in the region, may, as
appropriate, set up a mechanism for, inter alia, the
following purposes:

(a) exchange of information, experience, knowl-
edge and know-how;

(b) cooperation and coordination of actions, in-
cluding bilateral and multilateral arrangements, at
the subregional and regional levels;

(c) promotion of scientific, technical, technologi-
cal and financial cooperation pursuant to articles 5
to 7;

(d) identification of external cooperation require-
ments; and

(e) follow-up and evaluation of the implementa-
tion of action programmes.

2. Affected country Parties, through the appropri-
ate bodies designated pursuant to article 4, para-
graph 1 (a), and other Parties in the region, may al-
so, as appropriate, consult and coordinate as regards
the national, subregional and joint action pro-
grammes. They may involve, as appropriate, other
Parties and relevant intergovernmental and non-
governmental organizations in this process. Such
coordination shall, inter alia, seek to secure agree-
ment on opportunities for international cooperation
in accordance with articles 20 and 21 of the Con-
vention, enhance technical cooperation and channel
resources so that they are used effectively.

3. Affected country Parties of the region shall hold
periodic coordination meetings, and the Permanent
Secretariat may, at their request, pursuant to article
23 of the Convention, facilitate the convocation of
such coordination meetings by:

(a) providing advice on the organization of effec-
tive coordination arrangements, drawing on experi-
ence from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral and
multilateral agencies concerning coordination meet-
ings, and encouraging their active involvement; and






3.gr.
Framkvemdadetlanir.

1. Samkvemt samningi bessum, sérstaklega
9.~11. gr., og i samremi vid stefnu sina { préunar-
mélum skulu adildarlénd 4 dfallasvedum { pessum
heimshluta, eftir pvi sem vid 4, hvert fyrir sig undir-
bia og framkvama landsdatlanir gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka sem verda sampatt-
ur hluti af stefnu peirra um sjalfbara nytingu. Und-
irbia md og framkvema framkvemdadztlanir 4
undirsv&dum og svadum { samrzmi vid parfir
heimshlutans.

2. Vid gerd framkvaemdadztlana skulu adildar-
lond 4 éfallasvedum { pessum heimshluta gefa
dkvedi f-lidar 2. mgr. 10. gr. samningsins sérstakan
gaum.

4, gr.
Efni framkvemdadetiana einstakra rikja.
Adildarlond 4 4fallasvedum { pessum heimshluta
skulu, eftir dstandi { hverju landi, m.a. leggja
dherslu 4 eftirfarandi efnisatridi vid métun adgerda
gegn eydimerkurmyndun og/eda afleidingum
purrka, skv. 5. gr. samningsins:

a) aukna fzrni, menntun og vitund almennings,
teknilegt, visindalegt og taknifredilegt samstarf,
fjarmagn og fyrirkomulag;

b) dtrymingu fatektar og aukin lifsgedi;

¢) ad nd fram markmidum um neg matveli, sjalf-
bera préun og stjérnun { jardrakt, bufjarraekt, skdg-
rakt og fj6lhlida atvinnustarfsemi;

d) sjdlfbera nytingu nattiruaudlinda, sérstaklega
skynsamlega medferd vatnasvida;

e) sjalfbera nytingu nattiruaudlinda 4 hilendi;

f) skynsamlega nytingu og verndun jardvegs og
hagkvama nytingu vatnsaudlinda;

g) gerd og framkvaemd neydardztiana til ad draga
ur afleidingum purrka;

h) ad efla og/eda koma 4 upplysingastarfsemi,
mati og eftirfylgni og koma upp vidvorunarkerfum
4 landsv@dum bar sem er hatta er 4 eydimerkur-
myndun og purrkum, og taka { pvi sambandi tillit til
loftslagsfredilegra, vedurfraedilegra, vatnafrzdi-
legra, liffredilegra, jardvegsfredilegra, hagfrzdi-
legra og félagslegra patta;

i) ad préa, stjérna og nyta 4 hagkveman hatt mis-
munandi orkulindir, par med talid ad préa nyja
kosti;
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Article 3
Action programmes

1. In conformity with the Convention, in particular
its articles 9 to 11, and in accordance with their na-
tional development policies, affected country Par-
ties of the region shall, as appropriate, prepare and
implement national action programmes to combat
desertification and mitigate the effects of drought as
an integral part of their national policies for sustain-
able development. Subregional and regional pro-
grammes may be prepared and implemented in ac-
cordance with the requirements of the region.

2. In the preparation of their national action pro-
grammes, affected country Parties of the region
shall pay particular attention to article 10, paragraph
2 (f) of the Convention.

Article 4
Content of national action programmes

In the light of their respective situations, the af-
fected country Parties of the region may take ac-
count, inter alia, of the following thematic issues in
developing their national strategies for action to
combat desertification and/or mitigate the effects of
drought, pursuant to article 5 of the Convention:

(a) increasing capacities, education and public
awareness, technical, scientific and technological
cooperation and financial resources and mecha-
nisms;

(b) eradicating poverty and improving the quality
of human life;

(c) achieving food security and sustainable devel-
opment and management of agricultural, livestock-
rearing, forestry and multipurpose activities;

(d) sustainable management of natural resources,
especially the rational management of drainage ba-
sins;

(e) sustainable management of natural resources in
high-altitude areas;

(f) rational management and conservation of soil
resources and exploitation and efficient use of water
resources;

(g) formulation and application of emergency
plans to mitigate the effects of drought;

(h) strengthening and/or establishing information,
evaluation and follow-up and early warning systems
in areas prone to desertification and drought, taking
account of climatological, meteorological, hydro
logical, biological, soil, economic and social fac-
tors;

(i) developing, managing and efficiently using di-
verse sources of energy, including the promotion of
alternative sources;






¢) studla ad patttoku tvihlida og/eda fjolhlida fjar-
malalegra samstarfsstofnana { peim tilgangi ad
tryggja framkvaemd samningsins.

7. gr.
Skipulag.

1. Adildarlond 4 4fallasvedum { pessum heims-
hluta skulu, { peim tilgangi ad hrinda pessum vid-
auka { framkvamd:

a) skilgreina og/eda styrkja pungamidjur & lands-
visu til ad samrema adgerdir gegn eydimerkur-
myndun og/eda draga tr afleidingum purrka; og

b) koma 4 fyrirkomulagi til ad samrama starfsemi
innlendra pungamidja { beim tilgangi ad:

(i) skiptast 4 upplysingum og reynslu;

(ii)) samraema adgerdir 4 undirsvedum eda
svedum;

(iii) efla teknilegt, visindalegt, teknifredilegt
og fjarhagslegt samstarf;

(iv) skilgreina porf fyrir utanadkomandi sam-
starf; og

(v) fylgja eftir og meta drangur framkvamda-
dztlana.

2. Adildarlond 4 4fallasvedum { heimshlutanum
skulu halda samremingarfundi reglubundid og getur
fastaskrifstofan, ad 6sk peirra og skv. 23. gr. samn-
ingsins, greitt fyrir pvi ad slikir fundir séu haldnir
med pvi ad:

a) veita radgj6f um skipulagningu virks samrem-
ingarfyrirkomulags og byggja { pvi sambandi 4
fenginni reynslu af sliku fyrirkomulagi;

b) veita hlutadeigandi tvihlida og fjélhlida stofn-
unum upplysingar um samre&mingarfundi og hvetja
til virkrar pétttoku peirra; og

c) veita adrar upplysingar sem gaetu ordid ad
gagni vid ad koma 4 eda bzta samraemingarfyrir-
komulag.

1V. vidauki.
Vidauki vegna svadisbundinna framkvamda
vid nordanvert Midjardarhaf.
1. gr.
Tilgangur.

Tilgangur vidauka pessa er ad veita leidbeiningar
og fjalla um undirbuning er studlar ad drangursrikri
framkvemd samnings pessa { adildarléndum 4
afallasvadum vid nordanvert Midjardarhaf, { lj6si
sérstedra adstzdna { peim heimshluta.
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(c) promote the participation of bilateral and/or
multilateral financial cooperation institutions with
a view to ensuring implementation of the Conven-
tion.

Article 7
Institutional framework
1. In order to give effect to this Annex, affected
country Parties of the region shall:

(a) establish and/or strengthen national focal
points to coordinate action to combat desertification
and/or mitigate the effects of drought; and

(b) set up a mechanism to coordinate the national
focal points for the following purposes:

(i) exchanges of information and experience;

(ii) coordination of activities at the subregional
and regional levels;

(iii) promotion of technical, scientific, technolo-
gical and financial cooperation;

(iv) identification of external cooperation re-
quirements; and

(v) follow-up and evaluation of the implementa-
tion of action programmes.

2. Affected country Parties of the region shall hold
periodic coordination meetings and the Permanent
Secretariat may, at their request, pursuant to article
23 of the Convention, facilitate the convocation of
such coordination meetings, by:

(a) providing advice on the organization of effec-
tive coordination arrangements, drawing on experi-
ence from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral and
multilateral agencies concerning coordination meet-
ings, and encouraging their active involvement; and

(c) providing other information that may be rele-
vant in establishing or improving coordination pro-
cesses.

ANNEX IV
REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX
FOR THE NORTHERN MEDITERRANEAN
Article 1
Purpose
The purpose of this Annex is to provide guidelines
and arrangements necessary for the effective imple-
mentation of the Convention in affected country
Parties of the northern Mediterranean region in the
light of its particular conditions.






5. gr.
Undirbiningur og framkvaemd deetlana
einstakra rikja.

Vid undirbining og framkvaemd dztlana { ein-
stokum londum, skv. 9. og 10. gr. samningsins, skal
hvert adildarland 4 4fallasvaedi { bessum heimshluta,
eftir pvi sem vid &:

a) tilnefna videigandi adila er séu abyrgir fyrir
undirbuningi, samr@mingu og framkvamd dztlun-
ar;

b) virkja ibia 4 afallasvedum, par 4 medal sveit-
arfélog, til patttéku vid undirbining, samremingu
og framkvemd Aztlunarinnar, med samradsfyrir-
komulagi 4 hverjum stad og { samstarfi vid sveitar-
stjérnir og videigandi 6had félagasamtok;

¢) gera tttekt 4 umhverfisdstandi 4 4fallasvedum
i pvi skyni ad meta orsakir og afleidingar eydimerk-
urmyndunar og dkveda forgangssvid vegna adgerda;

d) meta, med patttoku ibda 4 dfallasvedum, fyrri
og nitverandi framkvaemdaaztlanir gegn eydimerk-
urmyndun og afleidingum purrka { pvi skyni ad
méta adferdafredi og undirbiia adgerdir dztlunar-
innar;

e) undirbia tekni- og fjarhagsdetlanir 4 grund-
velli upplysinga um adgerdir sem getid er { a- til d-
lidum; og

f) préa og beita adferdum og malikvérdum til ad
fylgjast med og meta framkvaemd dztlunarinnar.

6. gr.
Efni framkvemdadeetlana einstakra rikja.

[ framkvemdadztlunum adildarlanda 4 4falla-
svedum i bessum heimshluta geta verid félgnar ad-
gerdir sem varda:

a) loggjof, stofnanir og stjérnunarleg atridi;

b) landnytingarmynstur, nytingu vatnsaudlinda,
jardvegsvernd, skégrekt, framkvaemdir vardandi
landbinad og nytingu reektadra og draktadra beiti-
landa;

c¢) stjérnun 4 nytingu og verndun villtra dyra og
annars liffredilegs fj6lbreytileika;

d) varnir gegn skégareldum;

¢) aukningu { fjolbreytni atvinnulifsins; og

d) rannséknir, pjalfun og almenningsvitund.

7. gr.
Framkvemdadeetlanir d undirsvedum og svaedum
og sameiginlegar framkvemdadeetlanir.

1. Adildariénd 4 4fallasvadum { pessum heims-
hluta geta skv. 11. gr. samnings pessa undirbiid og

58

Article 5
Preparation and implementation of
national action programmes

In preparing and implementing national action
programmes pursuant to articles 9 and 10 of the
Convention, each affected country Party of the re-
gion shall, as appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible for
the preparation, coordination and implementation of
its programme;

(b) involve affected populations, including local
communities, in the elaboration, coordination and
implementation of the programme through a locally
driven consultative process, with the cooperation of
local authorities and relevant non-governmental or-
ganizations;

(c) survey the state of the environment in affected
areas to assess the causes and consequences of de-
sertification and to determine priority areas for ac-
tion;

(d) evaluate, with the participation of affected
populations, past and current programmes in order
to design a strategy and elaborate activities in the
action programme;

(e) prepare technical and financial programmes
based on the information gained through the activi-
ties in subparagraphs (a) to (d); and

(f) develop and utilize procedures and benchmarks
for monitoring and evaluating the implementation
of the programme.

Article 6
Content of national action programmes

Affected country Parties of the region may in-
clude, in their national action programmes, meas-
ures relating to:

(a) legislative, institutional and administrative are-
as;

(b) land use patterns, management of water re-
sources, soil conservation, forestry, agricultural ac-
tivities and pasture and range management;

(c) management and conservation of wildlife and
other forms of biological diversity;

(d) protection against forest fires;

(e) promotion of alternative livelihoods; and

(f) research, training and public awareness.

Article 7
Subregional, regional and joint
action programmes
1. Affected country Parties of the region may, in
accordance with article 11 of the Convention, pre-









